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INTRODUCTION 



Arabic in a Week is a short course which will equip you to deal with 
everyday situations when you visit any of the Arab countries; introducing 
yourself, asking for directions, booking accommodation, changing money, 
shopping, eating out, using the phone, using public transport and so on. 

The course is divided into 7 units, each corresponding to a day of the 
week, Different topics are introduced in each unit to illustrate basic 
Arabic which can be used by tourists or business people during a short 
stay in an Arabic speaking country. Each unit includes short introductions 
to the topics covered, dialogues in everyday situations, lists of key words 
and phrases with their English equivalent, essential grammatical 
explanations, and exercises for practising spoken Arabic. 

A key to exercises is given at the back of this book English- Arabic 
vocabulary is listed under topic headings pp. 79-86 followed by an 
Arabic-English Vocabulary starting on p. 86. 

What kind of Arabic? 

There are two main varieties of Arabic: literary and colloquial Literary 
Arabic is more formal, In its written form, it is used in official documents, 
newspapers, books, and formal letters. In its spoken form, it is used in 
public speeches, religious sermons, radio and television news bulletins 
and documentary programmes. Literary Arabic is standard and is used 
and understood by educated people in all the Arab countries. A table of 
the Arab countries is given on p. 91. 

Colloquial Arabic is the spoken variety used for everyday purposes: at 
home, in the shops, offices, hotels, restaurants and places of 
entertainment. Due to the vast area of the Arab world, colloquial Arabic 
varies from country to country. Nevertheless, the dialect used in Cairo (the 
capital of Egypt) is recognised and understood almost everywhere in the 
Arab world. It is known as Cairene or Egyptian Arabic, Almost everyone 
in the Arab world is exposed to Egyptian Arabic as a result of listening to 
Egyptian radio programmes, importing Egyptian television programmes, 
videos and films and buying cassettes and records of Egyptian popular 
songs. In addition, millions of Egyptians travel to other Arab countries and 
millions of Arabs from other countries travel to Egypt for business, 
education and holidays. 

The Arabic taught in this book is Egyptian Arabic. Some words and 
phrases which are used in non-Egyptian Arabic are also mcluded 
wherever appropriate 

Pron unciation 

Most of the sounds of Arabic are similar to the sounds of English. Only six 
or seven might be unfamiliar to English speakers. Arabic has its own 
alphabet of 29 letters, and is usually written fromright to left in its own 
script (see p. 92). 



INTRODUCTION 



In Ihis book, however, Arabic sounds axe represented by English letters, 
and written from left to right Some English capital letters are used to 
represent certain Arabic sounds different from those represented by the 
corresponding small letters. 

Some key words which visitors to Arab countries might need to recognise 
on signs or notice- boards are also written in Arabic and are introduced in 
the relevant chapters of the book. 

The sounds of Arabic are divided into vowels and consonants. Vowels are 
either short or long. 



Short vowels 

a as in about, postman, ag, samak (fish) 
i as in brt, tos, e.g. bmt {girl) 
u as in put, foot, e.g. ruzz (rice) 



Long vowels 

aa asm hand, e.g. salaam (peace) 
ee as in feed, e.g. sheek (cheque) 
ou as in dome, e.g. yourn (day) 
oo asm room, e.g. lamoon (lemon) 
ei as in name, e.g. beit (house) 



Note: a and aa are both influenced by certain consonants near them. The 
word baTT, for example, is pronounced like the English but, because of 
the T sound. The aa in the word DaabiT is pronounced like the a in cairn, 
because of the D sound 



Consonants 

The following Arabic consonants are similar to English ones. 

b book g game 1 /ook 

d day h home m man 

f Am k iring n noon 

r room (r is always pronounced in Arabic regardless of its position m 

the word.) 

s say t ten y yes 

sh sirine w well z zero 

Please note that there are no p or v sounds in Arabic Small p is usually 
replaced by b as in jbansyoun for pension, and v is replaced by f as in 
karna/aal for carnival. 

The Arabic consonants represented by the capital letters S. D, T, Z are 
vocal versions of s, d, t, z. You need to open your mouth as if you are saying 
aah and make the sound at the back of your mouth 



s 


SabaaH = morning 


T 


7ayyib = OX 


D 


beiD = eggs 


Z 


Zareef = charming 



This sound is usually called a glottal stop. It is similar to the sound 1 
produced if you try to say butter or bottle without the tt, as in 
Cockney. 



Bill; 'ishshunaT ahih. 

Kamaal: Tayyib, itfaDDalu, 'ilearabiyya fil maw'af. 

Catherine: shukran, huwwal huteil bieeed? 

Nadya: la' ilhuteil 'urayyib, rnish bieeed, laakin ishshunaT ti'eela. 

Bill: 'aywa, ishshunaT ti'eela giddan. 

Kamaal: Tayyib, itfaDDalu 



Words and phrases torn the dialogue 



SabaaH Ukbeir 

'ana Bill Taylor 

wi di zmi lti/zugti 

'ahlan wa sahlan 

furSa sateeda 

'irriHla kaaiut k wayyisa? 

'aywa 

'irriHla kaaiut kwayyisa giddan 

'ishshunaT fein? 

IshshunaT ahih 

Tayyib 

itfaDDalu 

'ilearabiyya fil maw'af 

shukran 

huwwal huteil biceed? 

la' ilhuteil 'urayyib 

Irtish biceed 

laalan 

'ishshunaT ti'eela 



Good morning 

lam Bill Taylor 

and this is my colleague/wife 

Hello 

pleased to meet you 

Was the flight good? 

Yes 

the flight was very good 

Inhere are the suitcases? 

The suitcases are here 

All right. OK 

Let's go 

The car is in the car park 

Thank you 

Is the hotel far away 7 

No, the hotel is nearby 

notlai 

but 

the suitcases are heavy 



Introductions 

In Arab countries people usually shake hands when ihey meet and when they say 
goodbye, 



'ana Bill 

wi di zmilti (ziniila) 

wi da zmileeli (zimeeli ) 

widizugti 

wi da zougi 



1 am BUI 

and thus is my (female) colleague 

and this is my (male) colleague 

and this is my wife 

and this is my husband 



Greetings 

SabaaH ilkheir/irmoor 
masaa' ilkheir/innoor 
ahlan wa sahlan 
ahlan 

marHab/marBaba 
furSa saceeda 



good morning, 
good aftemoorvevenuig 
Hello/How do you do? 
Hello/How do you do? 
Hello/I low do you do? 
Pleased to meet you. 



SabaaH innoor and masaa'innoor mean 'Good morning' and 'Good evening' 
respectively but they are normally used as responses rather than to inmate 

greetings. 




oum litnein/Monday 



frokte expressions 




Tayyib 


Well! All right 


itUDDahi 


lets go/after you (pL ) 


thukran 


1 hanks/thank you 


i faDlak/faDlik 


please (m/L) 


'•ywa 


yes 


w 


no 



KfaDDalu is useo in many situations and can also mean please go ahead' or tiere 
ire'. 



Other useful expressions 

in i Ilia kaanit? 
kwayyis/kwayyisa 
W wayyis giddan 
tmin.? 



The flight was . /Was the flight , , ? 
good, fine(m./f.) 
very good 
Where is/are . . ? 



t^uww^uKwiw 



Masculine and feminine 



Words in Arabic are classified as noons, verbs or prepositions Nouns and verbs 
have masculine and feminine forms. In colloquial Arabic some nouns can be made 
U juirune by adding the sound a to the end of the masculine form. 



Examples 






Masculine 


Feminine 


Meaning 


Eimeel 


zimeela 


colleague (noun) 


r.oug 


zouga 


spouse (noun) 


kwayyis 


kwayyisa 


good (adj.) 


•ateed 


saieeda 


pleased/happy (adj.) 



Verbs have masculine and feminine forms for the singular, but only one form for the 
plural. 

Examples 



kaan he was (m sing.) 
kaanit she was (f, pi.) 



kaanu they were (m, and f pi) 









f The definite article 

il is the definite article in Arabic, like the 1 in English The 1 sound in il disappears in 
;^orne cases, and the first letter in the word is doubled instead. 



Examples 








huteil 


hotel 


ilhuteil 


the hotel 


rarabryya 


car 


ikarabiyya 


the car 











maw'af 

nRla 

siTiinaT 



carpark 

flight 
suitcases 



ilmaw'af 

imHla 

isJis/iunaT 



the car park 
the flight 
the suitcases 



lam. . .and This is. 



The Arabic for 1 am Bill' is 'ana Bill (J/me Bill). The equivalent of the verb to be (am, 
is, are) m Arabic is not used in such structures as I am, he is. they are, this is, that is, 
etc. More examples are given below with their English translation 



'ana Bill 

'ana Catherine 

da zmeeli 

dizugti 

ikarabiyya fil maw'af 

ishshunaT ti'eela 



I Bill 

I Catherine 

This my colleague 

This my wife 

The car in the car park 

The suitcases heavy 



lam Bill 

1 am Catherine 

This is my colleague (he) 

This is my wife (she) 

The car is in the car park 

(it) 

The suitcases are heavy 

(they) 



My 

To say 'my' in Arabic you add i sound at ihe end of the noun, whether ft is masculine 
or feminine, singular or plural. But when the noun has a feminine ending with an a 
sound, the pronunciation of the word changes and ti replaces the a 



Examples 








zoug 


husband 


zougi 


my husband 


zouga 


Wife 


zugti 


my wife 


zimeel 


colleague 


zimeeli 


my colleague (m) 


zimeela 


colleague 


zimilti 


my colleague (f.) 


shunaT 


suitcases 


shunaTi 


my suitcases 


carabtyya 


car 


tarabiyyiu 


my car 



HuMitodo 



I 



10 



1. 1 Say the following in Arabic. 

1 Hello! 

2 Pleased to meet you 

3 I am Sally, 

4 This is my colleague Tom. 

5 I am Ahmad. 

6 This is my wife Nadya, 

7 Was the flight all right? 

8 Yes, it was a very good flight. 

9 Where is the car? 

10 The car is in the car park. 




BOOKING HOTEL ACCOMMODATION 



Accommodation There are two 
bain types of accommodation for 
I h h >p]e on holidays or business for 
ft nhort period; hotels with star 
luting, and boarding houses called 
bansyoun Guests in both types are 
nlw.jys asked to fill in registration 
forms on arrival giving passport 
di Mi « ils. There are also Youth 
Hostels in the big cities like Cairo. 
Ah »xandria, Luxor and Aswan. 




liook for the following signs 

Hotel 

Hoarding House/Pension 

Youth Hostel 

Reception 



funduq 
bansyoun 
beitshabaab 
'istiqbaal 






JLIL-I 



es are fixed in hotels and Youth Hostels, but subject to negotiation in 
l» » r ding houses. 



_ 



'ana eandi Hagz/I have a reservation 



Catherine: 
K«»ceptionist: 
< Vherine: 
H* 'oepuonist: 
Catherine: 
Keceptionist 
Catherine: 
Hecephonist 



masaa' ilkherr. 

rnasaa' innoor, ayyi khidma? 

'ana trandi Hagz hina. 

'il'isnt min faDlik? 

f ana *ismi Catherine Evans. 

kaamleila? 

talat lay a all , 

'aywa feeh Hagz bismik 




Catherine 
Receptionist: 

Receptionist 
Catherine. 



feeh Hammaam wi tilifoun fil 'oiiDa? 

'aywa feeh, 'ouDa nimra khamsa, bi Hammaam wi tilifoun. 

shukran. 

'iimuftaaH ahuh, 'itfaDDali 

shukran, tiSbaH cab kheir 



Words and phrases from the dialogue 



'ayyi khidma 

'ana candi Hagz hina 

'il'isiTi. min faDlik 

ana ism] 

kaam leiia? 

talat layaali 

feeh Hagz bisrnik 

feeh Hammaam 

wi tilifoun 

fil 'ouDa? 

ouDa nimra khamsa 

bi Hammaam wi tilifoun 

iimuftaaH ahuh 

tiSbaH rala kheir 



What can 1 do for you? 

1 have a reservation here 

What is the name, please? 

My name is 

How many nights? 

3 nights 

There is a reservation in your name 

Is there a bathroom 

and a telephone 

in the room? 

Room No, S 

with bathroom and telephone 

Here is the key 

Good night 



t 




eandak 'ouDa faDya?/Do you have 
a vacant room?. 




Bill 

Receptionist: 

Bill: 

Receptionist: 

Bill: 

Receptionist; 




Receptionist: 



Receptionist: 
Bill: 

Receptionist: 
Bill 



massa' il kheir. 

masaa' mnoor, 'ayyi khidma? 

raxidak 'ouDa faDya min faDlak?^ 

kaam leila? 

arbai: layaali min faDlak. 

"aywa eandi. 

'ana caayiz 'ouDa-b Hammaam wi tilifoun. bi kaam? 

bikhamseen gineih fil youm, bil fiTaar. 

Tayyib, kwayyis 

buDarumratalaata llmiiftaaH ahuh. itfaDDal 

shukran, "ilfiTaar issaata kaam? 

WTaar issaata sabea. 

Tayyib tiSbaH eala kheir 



I 






U . i is and phrases torn the dialogue 



*•**» Ufr ouDafaDya 


do you have a vacant room? 


«ll>. ii !-■ itik 


4 nights 


■' il 


I have 


DIM' ..,i. 


1 would like (want) 


1 Lunmani 


a room with ensuite bathroom 


M b**-' 


what is the price? 


Mfrhm .tteiigmeih 


50 pounds 


lit v* 


per day 


mi r» i 


including breakfast 


iiMni ■ ' ■:■•! 


number 3 


^ii • * issaar a kaarn? 


what time is breakfast? 


kHi I i ,i issaata sabta 


breakfast is at 7 o'clock 


l\ »/ifo expressions 




4VV' : 'udma? 


what can I do for you? 


u,\i.. < i alakheir 


good night (to a male) 


1 i lakheir 


good night (to a female) 


HMmHh 1 alakheir 


good night (to more than one, male or 




female) 


'lllulih.iritfaDDali 


here you are (m./f.) 



1 Htu ■: useful words and phrases 

»hiI)« bisreer waaHid 
kDa btsrirem (Dabtl) 

mil ib dushsii 

UV 1 shakhS? 
htnaTiam 

P Ush&khS waaHid 
|Un V m tiktib/tiktibi 
ilHisaab (ilfatoora)? 
I iikin 'ashoof ? 

I llgawaaz/ilbasbour 



a single room 

a twin bedroom (double) 

a room with a shower 

for how many persons? 

the restaurant 

there 

for one person (single) 

Would you like to write (mVf.) 

the bill? 
can I see? 
the passport 






tfct mn ttuKMiizA 



Personal pronouns 

"ana = I 

"inta = you (m ) 
*inti = you(f) 
huwwa = he 
hryya = she 



T iHna = we 
'intu — you (pi.) 
hununa = they 






oum litnein/Monday 



I have, you have, he has, etc. 

To sqy I have' in Arabic you add the relevant end pronoun to the word cand 
means 'possess', as in column i below Personal pronouns can also be used, 
column 2. 



candi 


ana ceandi 


1 have 


candak 


'inta i andak 


you have (m s,) 


randik 


'inti candik 


you have (f s) 


L.andu 


huwwa candu 


he (it) has 


candaha 


hiyya candaha 


she (it) has 


candina 


iHna randina 


we have 


canduku 


'intu canduku 


you have (pi) 


canduhum 


humma canduhum 


they have 


Examples 






randak Hagz? 


do you have 


a reservation? 


aywa i andi Hagz 


yes, I have a reservation 


eandina Hagz 


We have a reservation 



which 
asm 



Possessive pronouns 





To say my/youi/his', etc. in Arabic you add the relevant endmg to the noun 




Masculine 


nouns 


Feminine nouns 


Arabic 


English 


Arabic English 




ismi 


my name 


zugti my wife 




Lsmak 


your name (m s.) 


zugtak your wife (m. s ) 




ismik 


your name (f. s.) 


zinultik your colleague (f. s ) 




ismu 


his (its) name 


zugtu his wife 




ismaha 


her (its) name 


zirniliiha her colleague 



The preposition bi 

The Arabic preposition bi is mostly used to mean "with 1 as in bi Hammaam (with 
bathroom). It also means in' as in bismi (in my name), or tor' as in bi kaam (for how 
much) bi loses the i sound when it is followed or preceded by a vowel 

Examples 



'ouDa-b Hammaam 

"ouDa-b dushsh 

bilfiTaar 

'ilHagz bismi 

Hagz bism Bill Taylor 

bi kaam il'ouDa? 

bi khamseen gineih fil leila 



room with a bathroom 
room with a shower 
with (including) breakfast 
the reservation is in my name 
reservation in Bill Taylor's name 
(for) how much is the room? 
(for ) fifty pounds per night 



^ 



if/ i-10 



Hro two forms of cardinal numbers from I- 10 m colloquial Arabic One form is 
m numbering, telling the lime, ordenng food or drinks, and talking about 
m ( I ) and the other form is used For counting objects or people (2), 

Meaning (2) 



Hit , .it kid 


1. 


onem/f 


waaHidwaHda 


••I 


a 


two 


itneirt 




UUrtt , 


3 


throt' 


talat 






4. 


four 


arbac 




*. Il 11 


6 


five 


khamas 




.111! 


6 


six 


sitt 




• u 


2 


seven 


sabat 




(«ii" 


8 


eight 


taman 




Umm 


9 


nine 


tisat 




»m»li.u,i 


10. 


ten 


tashar 




i i«itipt«i 










•Hi mm t.ilaala 


No. 3 




talat layaali 


3 nights 


•Unit a khamsa 


No. 5 




ai bar layaali 


4 nights 


kmtau. .i '.ittd 


6 o'clock 




sitt shunaT 


6 suitcases 



Ifxn 1 1 onwards, one form of cardinal numbers is used for all purposes 

Bore will be said about numerals later 

^^H cardinal and ordinal numbers is given in the vocabulary at the end of I his 
pofcp 79 



Ikmptb do 



1.2 You are Bill Taylor. You are checking in at a hotel in Cairo. Practise 
saying the following in Arabic, to a female receptionist, 

1 I have a reservation here, 

2 My name is Bill Taylor. 

3 1 would like a room with a shower, please. 

4 How much is it per night? 

5 Where is the restaurant, please? 

1.3 You are Fay Wilson, You are booking a room in a hotel Practise 
saying the following tn Arabic, to a male receptionist 

1 Do you have a vacant room? 

2 No, I would like a room with a bathroom. 

3 Four nights, please. 

4 Can 1 have the key, please? 

5 Where is the room, please? 





V 



liesday 



ORDERING FOOD AND DRINK 



iifiTaar fil huteil/ 
Breakfast at the hotel 






Mr and Mrs Clark are a middle-aged couple on holiday in Egypt They are 
sitting in the hotel restaurant waiting to order their breakfast. 




Waiter: 
Mr Clark 
Waiter: 
Mrs Clark; 
Waiter: 
Mi Clark; 
Waiter: 
Mr Clark 
Waiter: 
Mrs Clark; 
Mr Clark 
Waiter; 
Mrs Clark: 



SabaHilkheir taklu 'eih yafandim? 

SabaaH llkheir. eandak 'eih? 

tandifool, wi beiD, wi gibna, wimrabba 

'ana 'aaJehud gibna w beiD feeh ceish? 

feeh teish yarnadaam. 

feeh mirabbit 'eih? 

feeh mirabbit balaH wi mrabbit teen. 

aria aakhud fool wi-mrabbit balaH. wi eeish Tabtrart 

HaaDir yamadaam. tishrabu 'eih? 'alma, shaay, eaSeer? 

'ana 'ashrab shaay bi laban. 

wana ashrab 'ahwa-b laban. 

'ayyi khidma. 'ouDa nimra kaam? 

mrnra khamsa-w lalateen 



Words and phrases from the dialogue 
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taklu'eih? 

yafandim/yaxnadaam 

eandak 'eih? 

candi 

"ana aakhud 

feeh ceish? 

feeh 

Tabtan 



What would you like to eat 9 

Sir/Madam 

What have you got? 

1 have/There is 

HI have 

Is there bread? 

There is 

of course 









)um ittal 



ymmadaam 

'9th? 
■ K«u raSeer? 

• r /m /,i Imji 

. kaam? 



Yes, Madam 

What would you tike to drink? 
Coffee, tea, fruit juice? 
HI have (tea) 
tea with milk 
coffee with milk 
certainly/at your service 
(What) room number? 



I\*titi 



• repressions 



ay yi Minima. 



Certainly, at your service, 
Sir/Madam is a polite form of address 

for men and women, 
And you, Sir, 

And you, Sir (more polite) 
And you, Madam. 
And you, Madam, (more polite) 

ya v - -d before a name or form of address when talking to or calling 
fcone Other forms of address for men are. sayyid, beixt, 'ustaaz, 
1 Other forms of address for women are: sitt, haanim 



I i«*d and drinks 



nidirn 
ibdititdk yafandirrt 
Uliyvi madaam 
w* fta/JnriJrya madaam 



frail 




Broad beans cooked in water until soft and brown 
and served with oil (or butter) and salt Also known 


» 




as fool midamrms 






eggs 


mirabbit farawla 


strawbeny jam 


hMl 




one egg 


reish 


bread 


0*1*11 




cheese 


r eish baiadi 


local (flat) bread 


• rtl . 


bciDa 


white cheese 


i eish feenu 


french bread 


4|ll HI 


x»mi 


romano cheese 


shaay bilaban 


tea with milk 


injt*bl 


It 


}am 


'ahwa-b laban 


coffee with milk 


■tnU-bit balaH/teen 


date/fig jam 


uaSeer 


fruit juice 


» *i . i 




butter 







tfa MQjtwJto 



Thtr present tense 

V«'ths in the present tense with 1 and you are formed like Ihis: 



ik'l 




take 


eat 


drink 


Km &£) 


ana 


'aakhud 


'aakul 


'ashrab 


y«iu (m ) 


inta 


taakhud 


taakul 


tishrab 




intj 


takhdi 


takh 


tishrabi 


&1-) 


iHna 


naakhud 


naakul 


nishrab ,7 


1 (pi) 


iniu 


takhdu 


taklu 


tishrabu 





What would you like to have? 

There are three ways of asking this question in Arabic Like English you can ask: 

1. What would you like to have? taakhud 'eih? (m) 

takhdieiri(t) 

The answer would be, eg "aakhud shaay (I would like tea) or , aakhud gibna-w 
beiD (I would like cheese and eggs). 

2. What would you like to eat? taakul *eih? (m, ) 

takli 'eih? (£) 

The answer would be, e,g 'aakul gibna-w beiD [1 would like to eat cheese and 
eggs). 

3. What would you like to drink? tishrab 'eih? (m. ) 

tishrabi'eih? ([ ) 
The answer would be, eg 'ashrab shaay (1 would like to drink lea), 

Miiabba and mirabbit 

The word mirabba means 'jam' To say a particular kind of jam, such as date jam. 
you have to use the form mirabbit so you have mirabbit balaH (date |am). mirabbit 
teen (fig jam), or mirabbit farawla (strawberry jam), 

Pronunciation ofwi and bi 

These prepositions lose the sound i when they are used before or after a vowel 

Examples 

'aakhud gibna-w beiD 
nimra khamsa- w talaieen 
'ashrab 'ahwa-b laban 
'aakhud fool wi beiD 
'aakhud gibna-w beiD 
ashrab shaay bi laban 
ashrab ahwa-b laban 



(wi beiD) 

(wi talateen) 

(bi laban) 

I'll take beans and eggs 

Til have cheese and eggs 

I'll have tea with milk 

I'll have coffee with milk 



"tkum'lJb do 



2. 1 Say the following in Arabic 
Ask the waiter 

Ask your friend Sarah 

Ask your friend Karim 

Say 




1 What have you got? 

2 What jam have you got* 5 

3 Would you like to have tea? 

4 Would you like to have juice? 

5 What would you like to eat? 

6 What would you like to dnnk? 

7 I would like to have beans, cheese 
and date jam. 

8 1 would like to have coffee with mille 




fcoffee, cold dunks and snacks are available in cafes, shops and 
Itfants, particularly in tourist areas. Cold drinks are available 

iwhere There is always a stall round the corner selling fizzy drinks 
■oil led water, even if there is no cafe or grocer's nearby. 



Liib'i ' ' ithennestopai a oil*-: in khaan ilkhalili [< i refreshments 



I 



i (til 

r>iit 
htlwrme. 

»n 

f Wh« ime: 

Wml 

< 'ntliiTine: 

tun 

W.llt.T 



fil 'ahwa/At the cafe 

massa* ilkheir. 

masaa' innoor. ahlan wasahlan 

cayzeen sandwitshaat, tandak 'eih? 

candi fool wi falaafii wi gibna-w beiD 

ltnein fool witnein falaanl nun faDlak 

tandak Haaga saVa? 

eandi bibst-w kuka koula-w teem wi traSeer. 

feeh beera? 

la' mafeesh beera, 'aasif. 

feeh traSeer "eih? 

feeh eaSeer manga-w caSeer gawaafa. 

"ana aakhud eaSeer manga mm faDlak 

wana aakhud bibsi mm faDlak 

HaaDir ayyi khidma. 



Words and phrases from the dialogue 



masaa" iruioor 

i ayzeen sandwitshaat 

eandak 'eih? 

faiaafil 

randak Haaga sat -a? 

i andi bibsi- w 

kuka-koula-w 

teem 

witaSeer 

feeh beera? 

la 1 mafeesh beera. 

aasif 

feeh caSeer 'eih? 

caSeer manga -w 

raSeer gawaafa 



Good evening! 

We would like some sandwiches. 

What have you got? 

Bean burgers 

Have you got any cold dunks? 

I have Pepsi and 

Coca-Cola and 

Team (fizzy lemon drink) 

and juice (fruit juices) 

Is l here beer?/Do you sell beer 7 

No. there's no beer 

Sony 

What juices have you got? 

Mango juice and 

Guava juice. 






Useful words and phrases 



Fruit juices 
caSeer 

raSeer burtu'aan 
caSeer lamoon 
caSeer farawla 
caSeer mouz 
caSeer TamaaTim 
caSeer 'aSab 



juice 

orange juice 
lemon juice 
strawberry iiuce 
banana juice 
tomato juice 
sugar cane juice 



Hot and Cold 

il bibsi di sat a 

'il bibsi di sukhna (mish sa'ca) 

'il 'aid da sukhn 

'il 'akl da baarid 



This Pepsi is cold 
This Pepsi is hot (not cold) 
This food is hot 
This food is cold 



Salt and sugar 
bimalH 
bi malH 'alee! 
bidoon malH 



with sail 
with little salt 
without salt 



bisukkar 

bi sukkar aleel 

bidoon sukkar 



with sugar 
with little sugar 
without sugar 




tiki umittmfa 



\\>wUihke 



» 4 v*"»* ta the plural of eaayiz Cm) and cayza (f ) which means would like 

I* •«**»- iidwitsh I would like a sandwich 

£»•!» i ««vxa bibsi Magda would like Pepsi 

« i «r»*«in caSeer We would like juice 

(JNif#»/ numbers when ordering 



kdermg food or drinks use the same form of cardinal numbers as used for 
• ring (See p 79 at the end of the book ) 

i ••m|iii 

WmUi \ p i u I witsh) fool two bean sandwiches 

ftttttej tfil three falaafil sandwiches 

■it— . jihiia four cheese sandwiches 

*'•*•" five mango juice? drinks 

•«« Hi' i hihsi one 



like English, the word sandwiches' can also be repeated when giving an 
i ■ l. • it : . m fool or Itnein sandwitsh fool 






ttuimH do 



\ 

| I Order these food and drinks: 

| i Three falaafil sandwiches 

| 9 1*wo cheese sandwiches 

Four orange juice drinks 

4 One bean sandwich 

B Six Pepsis 

6 five lemon juice drinks 






2! 




CHANGING MONE v - 






9 




v -*T?J t Si » -ft, • 



ONE 







&5&^ 




KIPTv 



■Ju 







You can easily change money at banks There are branches of the major 
national and foreign banks in airports and the larger cities. Banks usually 
give a better rate than exchange booths, hotels, or shops. 

ATMs are also a convenient way to withdraw money while traveling in 
Egypt, as well as some other Arab countries. 

The Egyptian currency is called gineih, usually known in English as 
'Egyptian pound', A gineih is 100 piastres A piastre is known as 'iish, 
and the plural is 'uroosh. 

gineih Egyptian pound <e** 

meet 'irsh 100 piastres <A»IV • 

Arab currencies are shown in a table at the end of this book (p 91). 

Look for the following signs; 



Bank 

Bureau de change 

Cash desk 



bank 

maSrif 

taghyeer ilcumla 

Siraafa 

ilkhazeena 



,*ii . 



iu*ji 



.j 



iujaJI 



Ill 












► Fil bank/At the bank 

inr!- iTistirtesru-b kaam, min faDlak? 
I U 1 1 bikhamsa gneih wi taJateen "irsh. 

•uterine, widduiaar bi Kaam? 

i V idduiaar bitnein gineih wi nuSS. 

•ill)* t ■ Tayyib. aghayyar miyya stirleeni, wimiyya-w talateen dulaar. 

'ayyi khidma, mumkin ashoof ilbasbour? 
•ilttrme: 'aywa. itfaDDal 

Tayyib imli listimaara di« wimDi hina, ram faDlik. 
■her trie HaaDu ilfuioos minein? 
i li «il ilfuioos min ilkhazeena, hinaak 




IUR.EAU 0£ 




bids and phrases from the dialogue 



Vtotuleeni-b kaam? 
pkhamsa gneih 
uUteen 'irsh 
lulaar bi Kaam? 
Mtnt'in gineih wi nuSS 

/Ai miyy a stirleeni 
Wlmiyya-w talateen dulaar 
nuimkin ashoof ilbasbour? 
itaii hstimaaradi 
mtuDi hina 
Ilfuioos minein? 
min ilkhazeena 

Useful words and phrases 

gineih/ginihaat 
gineih istirleeni 
gineih maSri 

it:h r Mioosh 

ar'dularaat 
■heek/shikaai 



How much is the pound sterling? 

for five pounds 

and thirty -five piastres 

And how much is the dollar? 

two pounds and fifty piastres (or a half) 

I'll change one hundred pounds sterling 

and one hundred and thirty dollars 

Can I see your passport? 

Fill in this Form 

and sign here 

Where do 1 collect the money (cash)? 

from the cash desk 



pound/pounds 
pound sterling 
Egyptian pound 
piastre/piastres 
doilar/dollars 
cheq ue/cheques 
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itala 



W 
rthfiik '.jv.i.i Hi 

rih**«tkai KiyaaHiyya 

usliiii.ir.il 

Muiinkin aghayyar? 
traayiz (cayza) aghayyar 
t aayiz tighayyar kaam? 



traveller's cheque 

traveller's cheques 

form 

Can 1 change? 

I would like to change 

How much do you want to change? 



TkimMlttmkb 



Pronunciation 

The following are further examples of the loss of i in il. bi, wi, gineih. and isurleeni, 
when th&se sounds are followed or preceded by other vowels: 

ilistuleeni-b kaam? 

miyya sttrleen 

wt miyya-w ta lateen dulaar 

imli listimaara di (f ) 

imla listimaara di (m), 

bikhamsagneih 



bikaam 
miyya istirleeni 
wi talateen dulaar 
imli ilistimaara di 
imla ilistimaara di 
btkhamsa gineih 



More about numerals 



The form of numerals used for numbering, ordering food and drinks and telling the 
time is also used for talking about sums of money (see p. 79, column I). Please nole 
that there are two forms for the number one' waaHid (masculine) and waHda 
(feminine) although neither of these forms are used when talking about money, 
except for emphasis When talking about money you say the following 



gineih or gineih waaHid (m, ) 
lira or lira waHda(f) 
itnein gmeih/Ura/dulaar* 
talaata gneih/lira/dulaar 
'arbara gneih/lira/dulaar 
khamsa gneih/lira/duJaar 



one pound 

one lira 

two pounds/hra/do liars 

three poundslira/dollars 

four pounds/lira/dolJars 

five pounds/lira/dolJars 



24 





•♦♦1,1 -j 


citvliia/dulaar 


six pounds/kra/doilars 


»«|tl H 


1 1 ^'ih/lira/dulaar 


seven pounds/lira/dollars 


hnibin, 


.i (jtieih/lira/dulaar 


eight pounds/lira/dollars 


♦+•1 ■ q. 


eih/lira/dnlaar 


rune pounds/lira/dollars 


4 4Nlt.|< 


i gneih/lira/dulaar 


ten poundslira/dollars 



u 



ihul the object counted ism the singular 



Bn HiDaashar (eleven) onwards ihe same form of cardinal numerals is used for 
■hours, money and a]J other objects counted The number is followed by the 
up in the singular in all cases. When telling the time, the number comes after the 
M for hour See p. 79 at the end of this book for a list of these numerals, 



tlmuljb do 

■xi are trying to change some Foreign money for Egyptian pounds, 
Say the following in Arabic 

i Can I change pounds sterling here? 

2 How much is a pound sterling? 

3 Can I change traveller's cheques? 

4 No, dollars. 

5 One hundred and thirty-two dollars. 

You are Michael, You are having a conversation with your hotel manager in 
the Sudan. What do you say? 



1 Michael: 

Manager: 

3 Michael: 

4 Manager: 

5 Michael: 

6 Manager: 

7 Michael: 

8 Manager: 

9 Michael: 
10 Manager. 



Ask about the number of the rooms in the 

hotel. 
Feeh khamsa-w sixteen 'ouDa. 
Ask how much a single room is. 
khamsa warbiteen gmeih filletla 
Ask if there is a bank in the hotel, 
'aywa feeh. 

Ask if you can change money here, 
caayiz tighayyar "eih? 
Say you would like to change dollars. 
Tabean mumkia 







I 



TELLING THE TIME 



issaaea kaarn?/What time ls it? 

Bill is asking about the times of meals at the hotel. 




BUI: 

Receptionist; 

Bill: 

Receptionist: 

Bill: 

Receptionist: 

Bill; 

Receptionist: 

Bill: 

Receptionist: 



llfiTaar issaaea kaam. mm faDlak? 

mm issaaea sabea lissaaea tisea, 

wileasha-s saaea kaam? 

ileasha rnin issaaea sabea- w nuSS lissaaea eashara 

issaaea kaam dilwati? 

issaaea dilwati sabcalla rube. 

ii'akhbaax issaaea kaam firradyu? 

il'akhbaar issaaea famanya-w nuSS 

Tayyib. 'arooH ateashsha 'awwaian, wibacdein asmae 

il'akhbaar. tiSbaH eala kheir. 
tisbaH eala kheir yafandim, 



Words and phrases torn the dialogue 
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ilfiTaar issaaea kaam? 
wikasha-s saaea kaam? 
min issaacas sabca-w nuss 
lissaaea cashara 
'issaaea kaam dilwa"ti? 



What time is breakfast? 
And what time is supper? 
from half past seven 
to ten o'clock 

What hme is it now? 



Hi 





M «v W •>> i r issaaea kaam? 

MMAitca tamanya-w nuSS 

«..*iH 

•I i «ahaha 'awwalan 

•miMti :! iikhbaax 

V-mhd words and phrases 



iifii 






breakfast 

lunch 

supper/dinner 



What time is the news? 

on the radio 

at half past eight 

111 go 

and have supper first 

and then (and after that) 

Til listen to the news 



mence of events 



•wwdan 








first 






'•it * > H ate ashsha awwalan 




m go and have supper first 


wiKij tiein 






thervTatei 


p 




WUmj dein asmae 


ilakhbaar 




then Til listen to the news 


Vt ■ i .••■ with different persons 












listen 


g© 


have 
breakfast 


have 
lunch 


have 
supper 




"ana 


asmac 


arooll 


alTai 


atghadda 


atcashsha 


tou(m) 


mla 


tismac 


lirooH 


tmta 


titghadda 


titeashsha 


foutf) 


inn 


lismaci 


tirooHl 


UT-ir. 


titghaddi 


Mirashahi 


... 


huwwa 


ytsmac 


v'if^iM 


yifTai 


yttghadda 


yiteashsha 


ft* 


hiyya 


tismac 


tuooH 


ttfTfll 


titghadda 


lilt-a:;lu-;'li i 


w« 


iHna 


ruamac 


nirooH 


rufTar 


nitghadda 


niteashsha 


You(pL) 


mtu 


tismac ui 


firooHu 


ufTaru 


titghaddu 


titcashahu 
















Telling the time 













the numerals used for teUing the time aie the same as those used for sums of 
money and ordenng food and dnnks But note that the word issaaea (o'clock) is 
before the number (see p 26 above, and p. 79 for a list of cardinal numbers) 

To tell the time, say the hour first, then Ola tf it is something to the hour, or wi if it is 
something past the hour. 

Examples 

issaaea sitta 

issaaea dilwa'ti talaata 

tssaaea-rbaea 

issaaea khamsa-w cashara 

issaaea -rbaea~Ua rube 

issaaea- tnein wi nuSS 

issaaea talaata-w nuSS 



It is six o'clock 

It (the time) is now 3 o'clock 

It is 4 o'clock 

It is ten past five 

It is quarter to four 

It is half past two 

It is half past three 



'" '" i, ", w " !ite It is quarter past eleven 



tfoftaalaflfo 



2-5 SUSSS ^ questlons and rep,y ming ** dock Md wa,ch 



1 What time is breakfast? 
2 




7 Whal time is it now? 
8 




3 What time is the news? 9 Is it quarter to eight now? 




10 No it is a IS 



S What time can I have supper? 






■ FINDING YOUR WAY 

i.iktab bareed 'urayyib?/Is there a post 
^^ office nearby? 

i nig is asking a shop assistant if there is a post office nearby, 




h 

i 

Uterine. 

Ik ' ml 

itherine: 

Instant: 

Catherine: 
tstant: 






feeh maktab bareed "urayyib min hina? 

'aywa feeh fi shaarir ilbustaan. 

arooH izzaay mm faDlik? 

imshi rala Tool li "aakhir ishshaark da. wibaedein Hawwidi 

shmaal 
Tayyik 'amshi-l 'aakhir ishshaarit* waHawwid shimaal. 

wibacdein? 
inishi eala Tool taani shaarit: shimaal huwwa shaaiic 

ilbustaan. 
wi maktab ilbareed fi 

shaarie ilbustan? 
'aywa taalit mabna 

c ala-1 yimeen 
shukran 
ikarw yafandim. 'ayyi 

khidma. 




^ 



T- 



J 





SHOP 

















% 
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Words and phrases from the dialogue 



feeh maktab bareed 
urayyib min hina? 
fi shaaric ilbustaan 
'arooH izzaay? 
lmshi tala Tool 
U'aakhirishshazw da 
Ha wwidi sltmaal 
faaiu shaari' shimaaJ 
huwwa 
taalit mabna 
t'ala-J yimeen 
'iU-afar 



is there a post office 

nearby? 
in fiustan street 
how do I get there? 
walk straight on 
to the end of this streel 
turn left 

the second street left 
it is 

the third building 
OQ the right 
it's a pleasure/alJ ncjht 



fein 'a'rab bi'aala?/ 
Where is the nearest grocery? 

Bill is asking one of the passers-by about the nearest grocery. 

Bill: fein 'a'rab bi'aala min faDiak? 

Passer- by: 'awwil shaark yimeen ilbi'aala 

raabk dukkan calash-shimaaL 
Bill- shukran ya sayyid. 

Passer-by: ikafw. 'ayyi khidma. 







JM 






ir^Sj 










-»4Ji 


i 


2 _j 


3 


4 


(T^ 




















f 
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tV« »i i is and phrases from the dialogue 



|NK'Mi.tM>raala? 
«w*ii ' yimeen 

HKll*** itukkan 

MlnKlt til 



where is the nearest grocery? 
the first street on the right 
the fourth shop 
on the left 






h ->tth- xpressions 
^^^■yi yasayyid 



thank you, sir 

it is a pleasure/that is all right 



Mm'hti words and phrases 

kmU '«h va fagzakhana)? 
Hflftij-i 

k>m ilnuHaTTa? 

laTTit il'aTr? 
(••in tiirtv ilbulees (ishshuiTa) 
i «it«Uk khareeTit maSr? 
*M.t.un iihuteil 

*«i i i .[Tlif 

JBb u agzakhaana 
i«Im i «n iihuteil 
i alii ■ hinaal iihuteil 
Itlk liul yuneen/shimaal 
VImkI awwil shaarit' yimeen 
in. !• i meet mitr ta'reeban 
niifthi liHaad 
|ba ' naSya 
hit ishshaanc 
shshaarfc 
nkin taakhud taksi 
pumkin taakhud ilmitni 

taakhud 'utubees 
lu&rn taakhud iFaTf 



useful words in Arabic 




All' -i 

■uare 
past office 
Atationers 
jjh«rmacy 
pharmacy 



is there a cafe (pharmacy)? 
towards, m the direction of 
where is the station? 
whore is the railway station? 
where is Ihe police station? 
do you have a map ot Egypt? 
in front of the hotel 
behind the mosque 
beside the pharmacy 
to ihe right of the hotel 
lo the left of the hotel 
turn right/left 

take/turn at the first street on 
go/walk about 100 metres 
go up to 
at the corner 
the end of the street/road 
the beginning of the street 
you can take a taxi 
you can take the Metro 
you can take a bus 
you have to take the tram 



shaanr 


police 


lshshurTa/ilbulees 


nudaan/saaHa 


police slat ion 


"ism ilbulees 


maktab bareed 


station 


maHaTTa 


maktaba 


cafe 


ahwa 


agzakhaana 


museum 


maiHaf 


Saydaliyya 







Asking for directions 



Here are 3 different ways of asking for directions: 

feeh..,? 
Is there a , . . ? 

Examples 



fein . . . ? 
Where is . 



'arooH . . , izzaay? 
How do 1 get to . . ? 



(a) feeh bi'aala 'urayyiba min hina? (f. ) 

feeh maktab bareed "urayyib min 
hina?(m) 
Cb) fein ilmatHaf ilmaSri? 

fein 'ism ilbulees? 
Cc) 'arooHiimatHafizzaay? 

'arooH il'azhar izzaay? 

raayiz (cayza) arooH ilhuteil 



Is there a grocery nearby 7 
Is there a post office nearby 7 

Where is the Egyptian museum? 
Where is the police station? 
How do I get to the museum? 
How do I get to Azhar? 
I would like to get to the hotel 



n 



Giving directions 



Special forms of verbs are used to give directions, as shown in the table below ori 
for talking to a singular masculine, one for talking to a singular feminine, and one foj 
talking to plural masculine and feminine 






person 

(m,) 

(£) 
(Pi) 



walk 
'imshi 

'imshi 
'unshu 



take 

khud 

khudi 

khudu 



go (turn) into 
idkhul 
ldkhuli 
idkhulu 



turn 

Hawwid 
Hawwidi 
Hawwidu 



cross 
traddi 
caddi 
eaddu 






Ordinal numbers (1-10) 

These forms are used before masculine and feminine nouns 
Examples 



awwil shaaric (m.J 
taani mabna (m ) 
taalit leila (f.) 
raabit: dukkaan (m ) 
khaamis maHaTTa (f ) 



first street 
second building 
third night 
fourth shop 
fifth station 



saadis voum (m.) 
saabiir 'ouDa(f ) 
laarnm mabna (itl) 
taasir dour ■;' jjj ) 
caashirmaHattaffj 



sixth day 
seventh room 
eighth building 
ninth floor 
tenth stahon 






t^taftfl do 

3. 1 Ask for the following directions: 

1 Where is the nearest pharmacy? 

2 How can I get to the post office? 



3 Where is the police station? 

4 Is there a grocery nearby 9 
9 How do I get to the railway station? 

| Give directions to taxi drivers taking you to each of the places 
marked on the map below. Starting from your hotel (H) go to 
i nations I, 2, 3, 4, and 5, 






sh&arie 



Luxor 



PO. 




JD 



cs 



stabanen 




"1 



Sftaarit 








midaan 



ramsees 



i 




C5 

CS 
in 



banK 



shacme oda 











aj 








v- 








cs 


• 






cs 








,c 








V) 









cs 
s 

^: 
<n 




C5 
CS 

^: 

in 




shaane 



drnoon 



1 


Hotel 




—_ 
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TRAVELLING BY BUS OR TAXI 



" T "^'*r e 



Wte 







(.' - 






. ■/ . 



■* « 



• * ^ 





.29' 



VjV 
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All the cities in the Arab countries have bus services and taxis. There ail 
also coach services that link cities, towns and villages, in addition to the ] 
railway networks, in some countries such as Egypt and Saudi Arabia 
Taxis normally wait outside railway stations, airports, big hotels, and 
tourist sites. You can also hail a taxi in the street It is not unusual to share a 
taxi with others already in it, or for the taxi to stop and take others on The ] 
way to your destinatioa However, you can have a taxi on your own if you I 
want to, especially if it is a long distance, or if you have a lot of luggage. 
Taxis you can have on your own are called limousine, and in some 
countries you can also order them by phone. The other type of taxi is 
known as sirfees (service), or just taksi (taxi). 

Signs to look for are: 



Station 
Stop 
Bus 
Taxicab 



maHaTTa 
maw'af 
'utubees 
taksi 








, .11 






»!IM> 



|*lll 



ibees nimra kaam?/Which bus? 

i me are going to see the pyramids in Giza and they want to 
They ask their Egyptian friend how to get there. 

'iHna trayzeen nirooH ilharam, naakhud 'utubees nimra 

kaam? 

mafeesh 'utubees min hina lilharam. laazim tighayyaru-f 

baab ilHadeed. 
naakhud nimra kaam min hina? 
takhdu nimra siTTaashar min mna4 baab ilHadeed? 
wi bacdein nimra kaam mm baab ilHadeed. 
wi bardem takhdu nimra tisca Ulharam. 
Tayyib. shukran. 



. •< . ft and phrases from the dialogue 



hfr nii m turooH ilharam 
M»tiin»t utubees nimra kaam? 

^^^■b utubees min hina ulharam 

Mtfin iMjhayyaru-C baab ilHadeed 

»i Imi >k>ut rumra kaam 



we want to go to the Pyramids 
which bus shall we take* 3 
bus number what shall we lake? 
there is no bus from here to thi 

Pyramids 
y.m h.ive to diang" (buses). ti luirih 

El-Hadid 
then number what (bus)? 



I &1 'utubees/On the bus 

fctor tazaakir nun faDlak, 

'lmein baab ilHadeed 
(lienor tazkanein bikhamseen 'irsh, irrazkara b khamsa-w 
t'ishreen irsh. 
UfaDDal aadi gneih wi haat llbaa'i. 
rtuctor lifaDDal tazkaitein, wilbaa't khamseen irsh 
shukran 
■factor 'ikafw 



\\ trds and phrases torn the dialogue 



Uurakir min faDlak 
RfWin baab ilHadeed 
tukartein bikhamseen 'irsh 
ittazkara-b khamsa-w t'ishreen "irsh 
«*di gneih 
wi haat ilbaai 



tickets please 

two (tickets) to Bab Q-Hadh I 
-.v i,i: mk& fifty piastres 
twenty-five piastres for each (ticket) 

is a pound 
and give me the change 
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istiemal lttaksi/Taking a taxi 

Bill and Catherine decide after their outing to take a taxi back to the holt 




Bill; (shouting) 

Driver: 

Bill; 

Driver: 

Bill 

Driver: 

Bill: 

Driver: 

Catherine: 

Driver: 



taksi! 

aywa, rayHeen fein? 
MaSr iggideeda. 
fein fi maSr iggideeda? 
huleU sheratun, 

da bceed, aakhud eashara gneih 
la" v ashara kteer. 
Tayyib tamanaya 
tamanya kwayyis. shukran 
itfaDDalu, "iikabu. 



Words and phrases from the dialogue 



rayHeen fein? 
maSr iggiddeeda 
fein fi maSr iggideeda? 
la' t/ashara- kteer 
tamanya kwayyis 
irkabu 



where are you going? 

Heliopolis 

where in Heliopolis? 

no, ten (pounds) is too much 

eight (pounds) is all right 

gel in (car) 
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Useful words and phrases 

maHaTTit (maw'af ) iTutubees 

maHaTTitil'aTr 

'ilmitm 

mitru-1 'anfaaq 

'iTutubees da biyrooH . . ? 

"issouk ('issou') 

"ilkumeish (ikkurneish) 

'iTistaad 



bus stop 

the railway station 

the metro (tram) 

the underground train 

does this bus go to . . ? 

the market place 

main road by the Nile or the 

the stadium 






k . 



I 



iT*.u 



LalaTool 



the airport 
direct bus 
the change 



m !u«5fdlly means the remainder or balance, but it is also used to mean the change from a 
louiioncy after paying for a purchase or a sorviee. 

^B This word originally means Egypt, but it is also used in colloquial Egyptian 
I it»*n Cairo, so we have MaSr iggideeda Heliopoiis/New Cairo and MaSr 
tf»d... u.i Old Cairo, 



tbt um Jtumlu 



N* •> i i ni 



kmh u it>ees 
kmh :\ < iv 
Tibibsi 



there is (are) 
there is a bus 
there is tea 
there is Pepsi 



mafeesh (maafiV 
mafeesh 'utubees 
mafeesh 'ahwa 
mafeesh raSeer 



there is/are no/not 
therein no bus 
there is no coffee 
there is no juice 



hu44Hb non Egyptian 



Number 

m Ai.tuic. there is singular, dual and plural The dual is formed by adding -ein to 
me words and -tain to feminine words ending with a blxamples are given in 
table below, Note the different pronunciation too 

rn tutor Dual 

pftkoxa(f) one ticket tazkartein 

j (f.) one room 'uDtein 

i(t) one night littein 

iour im. ) one floor durein 



*re©r(rn.) 
foum(m) 



one ticket 
one room 
one night 
one floor 
one bed 
one day 



sinrein 
yumein 



two tickets 

two rooms 

two nights 

two floors 

two beds 

two days 



Phiial 

tazaakir 

iwaD 

layaali 

adwaar 

saraayir 

ayyaam 




Pronunciation 

11 u- prepositions bi. 11 fi and wi sometimes lose then- i sound in connected speech 
pbeD followed oi preceeded by the sounds a, i or ii 



M hayyam-/'baab ilHadeed (fi) 
win tuna, hi haram (li) 
Ht liikara-b kaam (bi) 
k ( lamsa- w oshieen (wi) 



(lighayyaru if) 
(lidharam) 
fittazkara bi) 
(khamsa wi cishreen) 



change at Bab El-Hadid 
from here to the Pyramids 
for how much is the ticket 
twenty-five 
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• 



&Ti 



--^ 



Tkumtb do 



3.3 Ask the following questions in Arabic; 



1 
2 
3 

4 
5 



How can I go to the market place? 
Can we take a taxi from here? 
Which bus goes to Heliopolis? 
Where do we change? 
Where in Giza? 



3.4 Clare wants to go to the Andalus Hotel Translate her conversation 
mto Arabic, 



1 Clare: 

2 Nadya; 

3 Laila: 

4 Clare: 
3 Laila: 

6 Clare: 

7 Laila; 

8 Clare: 

9 Laila; 
10 Clare: 



I would like to go to Andalus Hotel, 

You should take a taxi. 

Clare can lake a bus. 

Is there a direct bus? 

No, you have to change at Bab ElHadid. 

Where is the bus stop? 

In front of the bank 

How much is the ticket? 

The ticket is twenty piastres 

Very good 




SIGHTSEEING 



I museums and tourist sites are closed on public holidays. It is 
tlw.ible to check with the tourist information offices or your hotel 
fction before you decide where to go. 




lirooH fein inruharda?/Where shall we go 
I today? 

ind Mrs Clark have met an Egyptian couple. Mr and Mrs Zaki, at their 
lei. and now they ask them about tourist sites in Cairo, 

Clark: nirooH fein inniharda? 
Its Zaki: laazim tirooHu-1 matHaf ilmaSrL 
Ir <. *l :ik feeh 'eih fil matHaf ilmaSri? 
Mr V-rtkn. 'ilrnatHaf ilmaSri feeh 'asaar maSriyya 

'adeema- kteer. 
Mf ;. Hark: nirooH izzaay ilrnatHaf? 

bid; 'ilrnatHaf fimdaan ittaHreer, mumkin takhdu 'utubees nimra 

tamanya-w tamaneen 
Mr ( 'lark winiooH fein kamaan? 

ZakL mumkin tizoorul 'azhar wil Hussein wi khaan ilkhaleeli 
Mv.i Clark Tayyib shukran salaam 
Mr; /aid mac assalaama. nishufku bukra. 
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Words and phrases from the dialogue 






nirooH fein inniharda? 
laazim tirooHu-1 
matHaf ilmaSn 
feeh 'eih fil .. . ? 
feeh 'asaar maSriyya adeerna-kteer 

fimdaan ittaHreer 
nirooH izzaay . . . ? 
winrooH fein kamaan? 
rmimkin tizooru-1 'azhar 

wil Husein wi 

khaan Ukhaleelt 
salaam 

mat assalaama 
nishufku bukra 



Where shall we go today 7 
you should go to the 

Egyptian museum 
What is there in the , . . ? 
There are many ancient Egyptian 

antiquities (m tl) 
in the Liberation square. 
How do we get to . ? 
Where else can we go? 
You can visit the El-Azhar 

and El -Hussein and 

Khan E! khalili 
cheers, goodbye (short for the Arabifl 

greeting saiaamu raleikum) 
Goodbye 
See you tomorrow 



Useful words and phrases 

Times of the day 

The following table shows phrases used to express difleiem times of the day. 



[j.. nr. 



Yesterday 
Tomorrow 



Morning 

inniharda-S SubH 
imbaariH issubH 
bukra-SSubH 



Afternoon 
baL-diDDuhr 
barduODuhr 
bacdiDDuhr 



Everungrtslight 
billeil 
billeil 
billeil 



Note the loss of the first vowel in iSSubH with iiuiharda and bukra because of the 

final vowel in these two words 

Old and new 



'adeem (m.y adeema (f.) 
gideed (m.ygideeda (I) 
t:arabiyya 'adeema 
gaamit 'adeem 
'aasaar adeema 
maSr iggideeda 
maSr il 'adeema 

Big and small 

kibeer (m.ykubeera (f.) 
Sughayyar (m.J/Sughayyara (I) 
dukkaan kibeer 
earabiyya kbeera 
gaamit Sughaayar 
kineesa-Sghayyra 



old, ancient 

new, modem 

old car 

old mosque 

ancient antiquiues 

Heliopolis (the new Cairo) 

Old Cairo (the old Cairo) 



big, large 
small 
big shop 
big car 
small mosque 
small church 
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W) 



tfuK>*Ju 



I Ma many meanings depending on the context It can meen also', too' 

Another' 

wiuilbd uhaay kajnaan 

I 

M (■•in kamaan? 




bring another tea 

and me loo 

where else can we go? 



: 'Goodbye 



«•*«»■! ins we see" When a personal pronoun is added to it as in rushufku. 
-h see you 1 , it is used like its English equivalent see you' meaning 
Other pronouns can be added as shown below, The words ashoof and 

^Hof are used witttout the pronouns 'ana (I) or "iHna (we). 



i 
•*t>- ' 

•nlHN'hk 
•uliitltru 



We 

nishoofak 
mshoofik 
nishuflcu 



".'■ i!itnq 

see you (m.) 
see you (t) 
see you (pi ) 



tiujmtbdo 



You are out sight-seeing in Cairo, say the following in Arabic: 

1 1 would like to go to El-Azhar 

2 El- Azhar is an old mosque. 

3 Khan El-khaliU is a big market. 

4 What can 1 see in the museum? 

5 How can we go to Khan B khalili? 

6 I would like to see a new rnosque 

7 this shop is very small 
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SHOPPING FOR FOOD, CLOTHES AND- 

SOUVENIRS I I 



1 



> * 






You will find that shops in the Arab countries are usually open from 
9.00 am. to 900 p.m., with a two- or three-hour break in the afternoon 
Shops are not closed on both weekend days (Thursday and Friday) but 
most are closed for part of the weekend. There are specialised small 
shops, but there are also department stores in big towns which sell a widqS 
variety of goods including clothes (malaabis ^su) and gifts (hadaaya 
IjUa ). Many of these stores accept the major credit cards. Be prepared for 
a different system of paying, however. In bigger shops and supermarkets! 
after you choose your goods, you are given a bill which you pay at the cash 
desk (ilkhazeena) then you collect your goods from an adjacent counter 
(iristilam), 



Bill: 

Shopkeeper: 

Bill: 

Shopkeeper: 
BUI: 

Shopkeeper; 
Bill: 

Shopkeeper: 
Bill: 

Shopkeeper: 



shira-1 fawaakih/Buying fruit 

bikaam keelu-t teen? 

bi lalaata gneih. 

wi keelu-1 einab? 

bikhamsa gneih. 

'iddeeni keelu leen witnein einab mm faDJak. 

HaaDiryafandim, 

'ilHisaab kaam mm faDlak? 

Hidaashar gineih. 

ilfaDDal khamasTaashar gineih wi haat ilbaa l 

ilbaa'i 'arbaca gneih. 'itfaDDal 



ilkha mees /Th u i set # 



Words and phrases from the dialogue 



Mfr<«*un keelu-t teen? 
I fcwtlu-l cinab? 
hM>- H keelu 
»Hh kaam? 



how much is a kilo of figs? 

and (how much is) a kilo of grapes? 

give me a kilo of 

how much is the bill (the lot)? 



nalaabis wit-tuHa!7Clothes and souvenirs 



lenne: 

»keeper 

Rhenne: 
Ipkeeper: 

Uterine: 
ipkeeper. 

luVrine 
!i*jpkeeper: 
■therine; 

>pkeeper. 
itheririe: 
ipkeeper 



eayza jakitta gild mm faDlak, 

ma'aas kaam? 

ma'aas Sughayyar. 

feeh bunru-w beij. 

"iddeeni waHda bunni, 

'itfaDDak. bi miyya warbiceengineih, 

la' di ghalya kida. wishshanTa di-b kaam? 

bitalateen gineih, 

T^yyib 'aakhud iljakitta-1 bunm wishshanTa b 

rruyya-w kbarnseen gineih. 
miyya-w silteen kwayyis 
Tayyib. ilfaDDal, "aadi miyya-w sitteen. 
shukran, maeassaiaina. 



brds and phrases from the dialogue 



t*k- i en Id 
iit.i .1,15 kaam? 
iim is Sughayyar 
anru-w beij 
dJ ghalya kida 
WlahshanTa di-b kaam? 



leather jacket 

what s&e' J 

small size 

there is brown and beige, 

this is expensive at this price, 

and how much is this handbag"? 



I 

Mrs Clark: 
Assistant: 
Mrs Clark: 
Assistant: 



shira-1 kuroot/Buying cards 




rmimkin ashoof ilkuroot mm faDlik? 
itfaDDali eayza kaam kart? 
la 1 mish doul, ana cayza kart bustaal 
feeh kart bustaal. HaaDir. 






Mrs Clark 
Assistant: 
Mrs Clark 
Assistant: 
Mrs Clark 
Assistant: 
Mrs Clark 
Assistant: 



bikaam ilkait? 

ilkart bi khamasTaashar 'irsh 

Tayyib, 'iddeeni khamas kuroot 

khamsa-w sabteen irsh, mm faDlik 

'itfaDDah gmeih wi haati-1 baa'i. 

ilbaai khamsa-w eishreen 'irsh "itfaDDaJi 

shukran. 

ilcafw, macassalaama 



Words and phrases from the dialogue 



mumkin ashoof ilkuroot? 

tayza kaam kan? 

la' mish doul 

kart bustaaJ 

iddeeni khamas kuroot 

Bargaining 

di ghalya (i. V da ghaali (m ) 
di-rkheeSa (f yda-rkheeS (m ) 
feeh 'arkhaS min kida? 
kwayyis kida. 



Colours 

(m.) 

abyaD 

iswid 

aHmar 

aSfar 



beiDa 
souda 
Hamra 

Safra 



white 

1 1 I i 

V II vv 



can 1 see the cards^ 

how many cards do you want? 

no, not these ones 

postcards 

give me five cards 



this is expensive 

ihLsischeap 

is there anything cheaper than that? 

that is alJ right 



(m) 

akhDar 

azra* 

bunni 

beij 



tt) 

khaDra 

zar'a 

bunni 

beij 






green 
blue 
brown 
beige 



1fet muVCm^ 1 

Masculine and feminine words 

Feminine words usually end with the sound a as m jakitta, gazma vaaza tilba 
When using colour words the feminine form should be used to describe feminine 
objects. 



Examples 

Feminine 

jakiUa 
vaaza 
gazma 
bilouza 



souda 
KhaDra 
beiDa 
Hamra 



black fackel 
green vase 
white shoes 
red blouse 



Masculine 

gamal 
bantaloun 
'ameeS 
Taba" 



aHmar 
bunni 
abyaD 
aHmar 



red camel 
brown trousers 
while shut 
red plate 



When making the objects definite, the colour words also become definite e.g. 
iljakitta-1 bunni (il bunni), il'ameeS i3 abyaD. 



4U • — • - -.- -^ ^ 'VSV^^ 




Hmy U inmine words ending in a, have aat in the plural eg jakitta >jakittaat ri rid 
¥***rtr- vazaat However, as many other different patterns are used to make plurals 
^Klbic. you will have to learn most plurals as you go along, 

^■hptes 



JMllH' 


Plural 


Singular 


Plural 


|..<» 


kuroot 


ctfba 


L-ll.lJi 


H«h 


"uroosh 


shanTa 


shunaT 


^■tfl 


ta2aaku 


gaamic 


■ IHWfj.iiiur 


Mm 1 1 


maTaacrm 


kineesa 


kanaayis 


Hri 


gimaal 


Taba' 


'aTbaa' 


iHiriSBl 


tamasecl 


Saniyya 


Sawaani 


mWI 


galaleeb 


maktaba 


rnaktabaat 


^■Takjuji 


banTalunaat 


arneeS 


'urnSaan 


Hrm 


gizam 


ouDa 


iwaD 


llllll 


utubisaat 


hddiyys 


hadaaya 



^krdinal numbers revisited 

ke are two forms of cardinal numbers from 3 to 10 One farm is used for telling 
«i»«iii ordering food or drinks and talking about money The counted objects 
It p 15) are usually expressed in the singular with this form. 

I uher form is used for counting everything else, and it ts usually followed by the 
Ksl form of the object counted as shown below 



uUt i.vzaakir 
■rh.ti * Uab 
Hfcmas kuroot 
-hi t-rluzaai 



thiee tickets 
four boxes 
five cards 
six blouses 



sabat gimaal 
taman Sawaani 
usar 'iwaD 
irashar 'aTbaa' 



seven camels 
eight trays 
• rooms 
tec plates 



wtitb do 



4 I Ask about the prices of the following: 

1 A kiJo of mangoes. 

2 A kOo of strawberries. 

3 The green jacket 

4 The beige shirt. 

5 This statue. 

4.2 Say the following to shopkeepers; 

1 No, this is expensive ( blouse) 

2 O.K., give me six cards, 

3 I'll take the red cameL 

4 I'll take three galabiyyas. 

5 Here's five pounds and give me the change. 






POSTING LETTERS AND MAKING 
TELEPHONE CALLS : 



Post offices in Arab countries are open every day except for ftidays and 
holidays- Opening hours differ from one country to another In Egypt, tr» 
are generally open from 8 am to 2 p.m. Some branches in larger cities I 
may stay open as late as 8 p.m. Delivery times for international mail can 
improved if you write the name of the destination country in Arabic. 



fi maktab ilbareed/At the post office 



Bill; 

Clerk: 

Bill: 
Clerk; 
Bill: 
Clerk: 

Bill: 

Clerk: 

Bill: 
Clerk 
Bill. 
Clerk: 



raayiz Tawaabie likhamas 

gawabaat mm faDlak 
ilgawabaat rayHa fein? 
Ingiltira, 

bareed gawwi walla eaadi? 
bareed gawwi mm faDlak 
talaata gneih iTTaabk bi 

sitteen 'irsh. 
wi eaayiz 'abcat ilgawaab 

da musaggal. 
llmusaggal hngiltira miyya 

w sitteen 'irsh Haagatanya? 
la' shukran khalaaS 

ilmagmooe 'arbaea gneih wi sitteen 'irsh 
itfeDDal, (handing the money) 
shukran wi da waSl ittasgeel 



i uv»» 



^W 




Words and phrases torn the dialogue 



eaayiz Tawaabie 
likhamas gawabaat 
ilgawabaat rayHa fein? 
bareed gawwi walla taadi? 
"iTTaabif bi sitteen irsh 
wi iraayiz 'abcat 
ilgawaab da musaggal 
Haaga tanya? 
khalaaS 

'llmagmmif 'arbaea gneih 
wi da waSl ittasgeel 



can 1 have stamps 
for five letters 

where are the letters going? 
by air mail or surface mail? 
sixty piastres each (stamp) 
and 1 would like to send 
this letter by recorded delivery 
anything else? 
that's it 

the total is four pounds 
and this is the receipt for the recorded 
delivery 



U 








\h*tul w ^ids and phrases 



btreed 

mi tlbareed 

^kdgawwi 

.• 
Huiytttbtai 

Aj** > 1 1 1 da biTTayyaara 
^HftAh da musaggal 
Hfr«tt-i.i ingiltira 

imv^' i aggil ilgawaab da (or) caayiz 
•U At ilgawaab da musaggal 






post 

postage stamp 

posting box 

air mail 

by air mail (by plane) 

J •/... n|.| lih ■ loosed (poaQ 

thus letter by air 

this letter by recorded delivery 

this card to England 

I would like to send this letter by 

recorded delivery 
or 



JSfc 



HmijuLir and plural 



HNmi 




Plural 




tfa*Nltb 


letter 


gawabaat 


letters 


the letter 


ilgawabaat 


the letters 


ItoH 


card 


kuroot 


cards 


.11 


the card 


ilkuroot 


Ihe cards 


T«»ti 


parcel 


Turood 


parcels 


flT.ii.! 


the parcel 


iTTurood 


the parcels 


T*rtl 


stamp 


Tawaabit- 


stamps 


m.< 


the stamp 


iTTawaabu 


the stamps 



Wkktng a phone call 

can make local and international telephone calls at your hotel or at public 
jphone offices Local calls can also be made from public telephones in the 
m, in some countries, or from most shops, which charge a reasonable fee, It is 
I convenient to use the hotel telephones, but it is cheaper to use the telephone 
particularly for international calls In hotels you ask the operator to connect 
you to local or international numbers In the public telephone office you book the 
onO with an assistant, wait until your number is obtained then the assistant calls you 
Id fake the call from booth number such and such. After you finish your call you pay 
lh< • fees and get a receipt 






fi-s sintiraal/At the telephone office 



Catherine: eayza mukalma manshistar mm faDlak. 

L*ierk: HaaDii. nimra kaam fi manshistar? 

( '-dtheniie: innimra di (shows him the number written) 

rk: kaam di'ee'a? 

( Vitheruie. sitt da'aayi* mm faDlak bikaam? 

Clerk: arbaea-w cishreen gineih. 

< "dtherine: Tayyib shukian. 

I "lerk: itfeDDali, kabeena nimra sabca. 
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Words and phrases from the dialogue 




tayza mukalma manshistar 

rumrakaam 

kaam di'ee'a? 

sitt da'aayi' 

kabeena riimra sabi a 



I would like ro call Manchester 
what is the number? 
how many minutes? 
six minutes 
cabin (booth) No. 7 



Useful words and phrases 

eiayfo /eaytt (t \ akallim landau 
mumkin akallim London? 
mumkin airmil tilifoun? 
mumkin akkallim nttilifoun? 
ilmukalma khamseen 'irsh 
'aloo/'alu 
'aywa. meen? 



I would like to make a call to London 

can (may) 1 make a call to London? 

can I make a call' 3 

can 1 use the phone? 

SO piastres a call 

hello (on i he phone) 

yes, who is it? (calling) 



^multu)o>du 



taadi means ordinary' When talking about post, it means surface mail 
khalaaS means 'finished'. It is used in conversation to mean that's it\ that's air 
more', If s finished; or 'already' ' 



no 



Tkumtb do 



4.3 Say the following m Arabic: 



1 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 



1 would like lo send these cards to Birmingham, 

Can 1 send this letter, recorded delivery, please? 

Can I send these parcels to Paris, please? 

J would like a stamp for this card, please. 

J would like to send these letters by air mail 

Where is the recording receipt? 

How much is a stamp for Britain by air mail? 

Can I use the telephone? 

Can I call Alexandria? 

I would like to call Manchester, please. 






LONG-DISTANCE TRAVEL 




1 1 1 »re intercity air and bos services in all the Arab countries, but 
^Ky services are only available in some. Trains have three classes, 
Ith .super luxe' class on certain routes, which provides air conditioned 
jrrwges and sleeping compartments, and buffet or restaurant services, It 
advisable to travel at least first class on trains, especially as the fares are 
isunabla Third class is very basic (wooden seats); and the locals would 
o be surprised to see you among them in second class. Air conditioned 
[bus*.*s also run on certain bus routes. 

Ycm should enquire about the facilities available on the route you are using 
M( >re booking tram or bus tickets and be sure to reserve seats in 
advance, particularly For longer journeys 

f a k ik for the following signs: 

Ti« kel office shibbaak ittazaaMr jS'^ii cju-i 

Platform number raSeef raqam fjj *-**** j 

(Carriage number caraba raqam - * -r*j *w* 

\(t lanranl cairiage carabiyyit il'akl J^vi s^ 

:;U' epmg carriage f arabiyyit tnnoum ^J i %j* 



L 
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issafar bil'aTr/Traveliing by tram I 

It would be useful to refer to pp. 26-28 for talking about time in thisuj 



Bill: 

Clerk: 

Bill; 

Clerk; 

Bill: 

Clerk: 

Bill; 

Clerk: 

Bill; 

Clerk 

BUI: 

Clerk: 



tazkara skindiriyya mm faDlak 

daraga 'oola walla tanya? 

daraga 'oola mukayyala. 

raayiH gayy walla raayiH bass? 

raayiH gayy 

daraga 'oola raayiH gayy, bi eashara gneih 

ltfeDDal iTaTr issaata kaarn? 

feeh 'aTr issaara tamanya*w nuSS. 

raSeef nimra kaam? 

raSeef nimra talaata. 

feeh earabiyyit 'akl? 

'aywa feeh wi feeh bufeih kamaait 






Words and phrases from the dialogue 



tazkara skindiriyya 

daraga 'oola 

walla tanya? 

daraga "oola mukayyafa 

raayiH gayy 

walla raayiH bass? 

il'aTr issaaca kaam? 

feeh aTr 

issaai;a tamanya-w nuSS. 

raSeef nimra kaam? 

raSeef nimra talaata 

feeh earabiyyit 'akl? 

wi feeh bufeih kamaan. 



a ticket to Alexandria 

1st class 

or 2nd class? 

1st class air-conditioned 

return 

or one way only? 

what lime is the train? 

there is a train 

at 8 30. 

what platform number? 

platform No. 3 

is ihere a restaurant carnage? 

and there is a buffet as well 



Useful words and phrases 

'aTr iskindiriyya flukSur, etc) 

raayiz aHgiz makaan 

iddeeni tazkara 

daraga 'oola (tanya) 

siyaHiyya 

leeh makaan ('amaakin) 

mafeesh 'amaakin fi 

'aTr 'issaata khamsa 

Tayyaarit issaara khamsa 



The train to Alexandria (Luxor, etc) 

I would like to book a seat 

give me a ticket 

1st (2nd) class 

tounst class (on planes) 

there is a seat (are seats) 

there are no seats on 

the S o'clock train 

the 5 o'clock plane 
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W0k i4»rtV-4an waaHid bass, 
iHi<ii .i 1 ib 

Kyi 1 1 i ihaab wi cawda 

Mbtftt | n .isdfreen) imta? 
\*m.tU |i<«;i-e6n)mtfa? 
trt»*«fii hiTTayyara 
*#•»«! u iTr 

•I My yi t Lnnoum 
■ftM" rein 
ilMU i At ram 

I «w*ara t'oom issaai a kaam? 
fUw i , tiwSalissaarakaam? 
Tl *vv ■« .1 a t 'oom nun . . , issaata 
ITNy v t ir a f/wSai . . . tssaaca 
tUh -jm issaata kaam? 
ftTi ft w Sal issaata kaam? 



there is only one seat 

one way 

return 

w/te/j are you travelling? 

when are you coming back? 

travelling by plane (air) 

travelling by train 

in the sleeping carriage 

compartment with two berths 

flight number 

what times does the plane take off? 

what time does the plane arrrve? 

the plane takes off from , . , at ♦ . . o'clock 

the plane arrives af ... at .. . o'clock 

what time does the train leave? 

what time does the tram arrive? 



tktimljb do 



'ou are booking seats for yourself and friends on a train from Cairo to 
Luxor. Say the following to the ticket officer, in Arabic. You and the 

cket officer are both male. (Refer to pp. 26-28 and p. 80 when 
talking about time.) 

1 What time is the train to Luxor? 

2 We are travelling on Friday morning. 

3 I would like to book four seats, please. 

4 First class air-conditioned. 

5 We are going by train and corning back by plane, 

6 Can I book a compartment with two berths? 

7 How much is the ticket? 

8 Is there a restaurant carriage? 

9 What time does the train leave? 
10 And what time does it arrive? 

You are booking a plane seat for yourself from Amman to Jeddah. Say 
the following in Arabic. You and the ticket officer are both female. 

1 I would like to book a seat to Jeddah, 

2 I am travelling Friday afternoon. 

3 How much is a return ticket? 

4 Tourist class. 

5 What tame does the plane take oft? 

6 What time does the plane arrive m Jeddah? 



. 



SPORT AND LEISURE 



■ * m . \ «i 



cri 



i 




Most big hotels have sports facilities, particularly for swimming, tennisJ 
squash and table tennis. There are also sporting clubs which are similar 
sports centres in Britain, excepi chat, in some countries, you cannot befc 
admitted unless you are accompanied by a club member In the evenij 
various kinds of shows are presented in the hotels, theatres, cinemas, 
music halls and night clubs. 



il aleaab irriyaaDiyya/Sports activities 

Bill and Catherine make enquiries at the hotel reception about the sports 
facilities available. 
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Bill: 

Receptionist; 

Bill 

Receptionist: 

Bill. 

Receptionist: 

Bill: 

RecepUomst: 



'iHna irayzeen nilcab tinis nicmil 'eih? 
tiHgizu male ah. eayzeen tikabu "add 'eih? 
saata-kfaaya. wi bacdein nicoom shiwayya. 
issaac b khamsa-gneilL candulcu maDaarib? 
la 1 matandinaash maDaarib hina 
mumkin tfaggani maDaarib ruin il huteiL 
Tayyib niaggar maDrabein 
laaz'im tiHgizu-1 malcab bisunra 



I 



n\, mi wi Hammaam issibaaHa caayiz Hagz? 

^Konist: la' Hammaam issibaaHa eaayiz rasm-idkhool 
|)1 lw >i i wi rasm iddukhcol kaam? 

%^.it i? gincihlikullwaaHid. 

Tayyib shukraa 
Htkmist ma'assalaama. 



h »i i h i tnd phrases from the dialogue 



I 



Itlii4 t ayzeen nikafa tinis 

hM«i« iokab 
KittMM - ' abu 'add 'eih? 
Ma< « kt.iaya 
*l«<««ir :nwayya 
favfeiku maDaarib 
^^Hfedinaash maDaarib 
Httuntr i aggaru maDaanb 
Mmii 

lUinm m issibaaHa 
tftayut hagz? 
laaiiit i i hool 
..ill. illid 

words and phrases 

ll«t«miaam sibaaHa 
itMilj ,»: tints 'iskwaash 
t«t «J i, p .it bmg bong 
him! > i t :. uius/ is kwa ash 
h mui i • unis/iskwaash 
Hum larib maggaanan 
lUt ; ; iam issibaaHa maggaanan 
nil* sawa (mat - a bauD) 
•ft naadi 



we would like to play tennis 

what shall we do? 

(you) book a court 

bow long d i yen warn to pi.iv 

an hour is enough 

(we) swim for a bit. 

do you have rackets? 

we have no rackets 

you can hire rackets* 

quickly 

the swimming pool 

does it need booking? 

entrance fee 

each 



swimming pool 
tennis/squash court 
table tennis table 
tennis/squash racket 
tennis/squash ball 
the rackets are free 
the swimming pool is free 
lets play together 
in the club 



J nirooH fein?/Where to go? 

Mr and Mrs dark ask then hotel manager for advice on spending the 
*vc;ning out m Luxor. 

Mr Clark nirooH fein i ililaadi? 

ager: feeh birnaamig iSSouT wiDDou* fi macbad akarnaK. 

M - 5 Clark: wif eeh 'eih kamaari? 

Manager: feeh sahra maSriyya tiina ffl huteil. 

Mr Clark: issahra-1 maSriyya feeha 'eih? 

M inager: feeha museeqa maSriyya wi ra'S sharbi wi "aghaarti 
sharbiyya. 
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Mr Clark: 
Manager: 



Mrs Clark: 
Manager: 

Mrs Clark: 
Manager: 



wifeeh 'eih kamaan? 
wifeeh sahra 

'urubbiyya fi huleil 

ramsees. 
iSSouTwiDDou' 

issaaca kaam? 
iibimaamig yibda" 

issaaea sabea, wi 

yintihi-s saaea eashara 
Tayyib nirooH iSSout 

wiDDou' iniiiharda, 

wiruHDarissahra-l 

maSriyya bukra. 
tisharraru yafandim. 








Words and phrases from the dialogue 



$4 



nirooH fein Ulilaadi? 
birnaamigiSSout wiDDou' 
fi mat-bad ilkarnak 
wifeeh f eih kamaan? 
sahra maSriyya ('umbbiyya) 

feeha 'eih? 
museeqa maSriyya 
ra'S sharbi 
aghaani shacbiyya 
iibimaamig yibda' 
wi yintihi^s saaca 
nirooH . . . inniharda 
wmiHDar . . . bukra 
tisharrafu 



where shall we go this evening? 
the son et lumiere programme 
in Karnak temple 
and what else m there? 
Egyptian (European) evening 

entertainment 
what is in it? 
Egyptian music 
folk dances 
folk songs 

the programme siarts 
and ends at o'clock 
we go to . today 
and attend . tomorrow 
it is an honour to us 



nd phrases 



r 

iUi.- i iiisraH 
I |hm « •• * 1 f ,:^sutama 
fan <>- ihwa 
* i. . disco 
BlmlMi r «g rala-t lilifizioun 
H tail » iq i ala-t vidyu 
«.« ii ill*; ig rala-k koura 
kh»» .•!• n neel IbaHi 
rflii-t ■ . r k>H fein? 



cinema 
theatre 
film 
play 

I am going to 
I am going to 
I am going to 
I am going to 
1 am going to 
1 am going to 
i am going to 
a cafe by the 
where would 



the theatre 

the cinema 

the cafe 

a disco 

watch television 

watch the video 

watch the football 

Nile/sea 

you like to go? 



tfu uxm EtumizA 



■lli *iii «myaaDiyya is a lerm used in Arabic when talking about all kinds of sports 
■ftes whether they are games or sports. The singular of 'akaab is Ikba. 

w#i. .♦! : used in Arabic to mean pitch, held or court. The plural is malaarib 



h«*i< f iJddi ib tinis 
null i .ib malaaiib koura 
hmIi r :naiaarib huki 
ImIj .*' • malaarib iskwash 
null ah malaarib vuli 



tennis court/s 
football pitch/es 
hockey pitch/es 
squash court/s 
volleyball court/s 



oiuw vya means a bit a little' ca koras When ii im tallowed by a noun ii becomes 

Iwayyit 

iptes 



•hiwayyit mayya 
•hiwayyit teen 
lli tib shiwayya 



some water 
some figs 
play for a bit 



Verbs m the future 

ha dt the beginning of the verb makes it future. 



Examples 

'ana narfarrag 
"iHna nanitfairag 
h iwwa fiayitfairag 



I am going to (shall) watch 
we are going to (shall) watch 
he is going to (will) watch 
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If' 



II 



In some cases the first vowel of the verb is dropped 



'ana harooh (arooH) 
iHna hanrooh (nirooH) 
huwwa hayrooH (yirooH) 



1km1xj do 



1 shall go 
we shall go 
he will go 




6.3 



5.4 



Tom wants to play squash. Translate the conversation he has into 
Arabic, 



1 Torn: 

2 Attendant: 

3 Tom: 

4 Attendant: 

5 Tom: 

6 Attendant 

7 Torn: 

8 Attendant: 

9 Torn: 

10 Attendant: 

11 Tom: 

12 Attendant: 



Can I book a squash court? 

For how long? 

One hour. 

Do you want rackets? 

No, we have rackets 

Five pounds please. 

When can we play? 

Half past four. 

Is there a shower here? 

Yes, there are three. 

Where are I hey? 

At the end of this corridor, on the left. 



4 

A 



Nabeel asks Peter where he would like to spend the evening 
Translate Peters part into Arabic, 



Nabeel 

1 Peter: 
Nabeel. 

2 Pete! 
Nabeel: 

3 Peter 
Nabeel: 

4 Peter: 
Nabeel: 

5 Peter: 



Where would you like to go tonight? 

What's available? 

There is a nice programme in the club. 

What else is there? 

There is also evening entertainment in the hoteL 

What does the hotel evening include? 

Hie hotel evening entertainment is a programme 

Egyptian music and songs? 
And what does the club evening include? 
The club programme is European music and 

singing 

AJ1 right. We'll go to the club tonight, 

1 
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urn issabt/Saturday 



HEALTH PROBLEMS 



m both public and private health services in the Arab countries. 
_rvices are available in government hospitals and medical 
[private services are available in private hospitals and surgeries. 
Jt too ill to move, you can ask for a doctor to come and see you, or 
^Eibulance to take you to the nearest hospttal or medical centre In 
M^Egency you can go, or be taken, to the casualty department in 
l> ■ i 1 1, public or private. 

i».i ; . ik Lruihsh, but $am kncwtedg i of Arabic would beaseW 6s 
■BlD hotel staff, ambulance men, paramedics or members of the 

tin case of emergency. It is advisable to take medical insurance 
H you travel so that you can claim any expenses, 



■ taebaan shiwayya/Feeling ill 

Lx k does not feel weU when he gets up in the morning. Mrs Clark 
^Hthe hotel reception to ask their advice. 



Hark- 

"I :i 

I irk. 
^Htp'ion: 
Hctirk: 
option: 
Clark 
puon: 

fcClark 
option: 



SabaaH llkheir. 'ana misiz klaark, ouDa mmra arbaeTaashar. 

SabaaH ilkheir yamadaam. 'ayyi khidma? 

'ana zougi taebaan shiwayya. nitmil 'eih? 

huwwa tandu f eih yamadaam? 

eandu Sudaat w-iltihaab fi zouru^, 

tiHibbi niTlublu duktour? L*. VI 

'aywa mm faDhk 

Tayyib. haruTlub 

duktour Haalan. 
shukran. 
ilcafw. 



Words and phrases m the dialogue 




tarbaan shiwayya 
Hlenul *eih? 
huwwa eandu "eih? 

i axidu Suddaat 

w-iltihaab fi zouiu 
tiHibbi niTlublu duktour? 

haiuTlub duktour Haalan 



ls not very weU 
what shall we do? 

what is wrong with him?/what does he 

suffer from? 
he has a headache 

and a sore throat 
would you like us to call a doctor for 

him? 
we shall call a doctor immediately 



fil eiyaada/In the surgery 

Bill goes to see a doctor because he has a stomach ache. 




Doctor; 
Bill- 
Doctor: 
BUI; 

Doctor: 



candak eih ya mistar teilai? 
tandi maghaS wi 'is-haal 
min 'imta? 

min imbaariH billeil. 
Tayyib 'aakhud ilHaraara. 

pSSSi"" 1 lemperatWe and exammmg him ' lhe **** gives 




Doctor: 

Bill: 

Doctor: 

Bill; 

Doctor; 

Bill: 

Doctor; 



mafeesh Huaaza. di Haaga baseeTa, khud iddawa da 

wistareeH raaHa kamla. 
'aakhud iddawa kaam marra? 
talat marraat fil youm baed iYakl 
waakuTeih? 

Kul tust wishrab Hagaat tafea bass. 
shukran ya duktour salaamu ealeiku, 
lkafw maeassalaama. 
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Words and phrases from the dialogue 



candi maghaS wi 'is-haal 

min 'imta? 

min imbaariH billeil 

'aakhud ilHaraara 

mafeesh Haraara 

di Haaga baseeTa 

khud iddawa da 

wistareeH raaHa kamla 

kaam marra? 

taJat marraat fil youm 

waakul eih? 

kul tust 

wishrab Hagaat sa'ca 
bass 



J have stomach-ache and diarrhoea 

Since when? 

Since last nigh l 

Let me take trie temperature 

There is no temperature 

This is nol serious 

Take this medicine 

and have complete rest 

how often? 

Three times a day 

And what shall J eat? 

eat toast 

and have cold drinks 

only 






.»um issaot/Saturday 



pi ilicng your ailments 



I 



l wo different ways of talking about ailments 
symptom = I have + symptom 
the body) bi yiwgacni (m.)/bi tiwgaeni (f ) 



'■«!!.■ i '-ndaai: 
• >«»Mllunsaak 
mn.ti ilnhaab fi zoun 

I tin i viwgaaii(nx) 

•Hi 14.1 i b yiwgarni (m ) 

(Kill I iwgarni(f ) 

I*** 1 1 Ij uwgaeni (f.) 

lN*>re me change of bi into -b.) 



1 have a headache 
I have constipation 
I have a sore throat 

1 have pain m my shoulder 
I have pain in my aim 
I have pain in my leg 
1 have pain in my hand 



•fY"»i 

M 



twisted 
laweit 
lawa 
la wit 



I * fcweit diraaii 
N*l«« ■ kasar diraatu 
t*rm raHit'idhm 



cut 

garaHt 
garaH 
garaHit 



1 twisted my arm 
Nabeel broke his arm 
Fayza cut her hand 



kasart 

kasar 

kasarit 



t Hit*.': injuries 

kin.'-- labboor 
*t*; .;naHla 



/ nave beenstungby a wasp 
/ have been stung by a 



Ttw : s- you have to tell the doctor 

Ldndisukkar 
..ndirabw 
j andi-1 alb (tandi il'alb) 
I andi Hasasrya til binsilee n 
ItluHaamil 



J am diabetic 

I am asthmatic 

I have heart trouble 

J am allergic to penicillin 

1 am pregnant 



Asking for help 

caayiz duktour (m. ) 

cayza duktour (f ) 

t*ayi2 il'iseaaf (m ) 

rtvza-1 'iscaaf (t) 

i *ayiz arooH flmustashfa (m J 



1 need a doctor 

I need a doctor 

I need the ambulance 

1 need the ambulance 

1 want to go to the hospital. 



Key words in Arabic 



Ambulance 
Hospital 



il'iscaaf 
imistashfa 



OlU^rVI 



Surgery 
Doctor 



dyaada 
duktour 




youm issabt/Satur 



IfamMlEtmfa 



'istareeH means have a rest, so istareeH raaHa kamla means have a compMii fl 
but in the phrase itfaDDal istareeH U means take a seat or have a seat 

Negation 



mish, mafeesh, matandeesh 

mish 

mish raahf 
mish raayiH 

mafeesh 
mafeesh Haraara 
mafeesh taSeer 

maL-andeesh 
marandeesh Haraara 



not 

J don't know 

I am not going 

there is no (not) 
there is no temperature 
there is no juice 

I have no (not) 

I have not got a temperature 



Orders and requests 

The doctor might tell you to do the following 

f " raon take ©at 

singular (m.) khud kul 

singular (f.) khudi kuli 

plural (rn + f) khudu kulu 



drink 
ishrab 
lshrabi 
ishrabu 



1kim~tbdo 



6.1 



6.2 



Tell the doctor what each member of the group is suffering from 

Tom suffers from toothache. 
Laura has a cold. 
Josephine has a sore throat 
Helen has a sore eye 
Henry has heartburn. 

Translate the following questions into English and give the answers' 

Arabic. 



1 eandak bard? 

2 candik Haraara? 

3 tankak Hasasiya lilbinsileen? 

4 min "imta? 

5 feehSudaae? 



No, I haven't 
Yes, I have 
No, 1 haven't 
Since this morning 
No, there isn't 






urn issabt/Saturday 



... 



i 

le 
pnno 

OltlMTIlK' 
Mm mm 



ftl agzakhaana/At the pharmacy 



mumkin Haaga HI HumooDa mm faDlak? 

'aywa feeh dawa shuib mumtaaz, 

'aakhud 'add'eih? 

khudi marla'a-kbeera mairitein fil youm. maira-S SubH, wi 

marra bilieil 
baedil'akl walla 'abl il'akl? 
bard ll'akl 

shukran. "UHisaab kaam? 
miyya-w khamseen 'irsh, bass. 
UfaDDaJ. 
shukran. maeassalaama. 



mrds and phrases torn the dialogue 



Bga til HumooDa 

il» w.i iirb 
felliud add'eih? 
^■cU a kJbeera 
iimii in fil youm 
■to wi marra 




something for heartburn 
liquid medicine to take or ill v 
how much shall I take? 
one tablespoonful 
twice a day 
once . . and once 



t ht • ;\ words and phrases 

i*Wwh a'raaS 

' IliWii saayil (shurb) 

4*w i Hu'art 

HllSfa'raaS) 

mumkin Haaga (dawa) li? 

raayiz * Haaga (dawa) Li 

raayiz aSrif iddawa da 

riaytz aSrif irrushirta di 

'*dd eih? 

kaam marra? 

Hiai laa-kbeera 

mat. la'a-Sghayyara 

Use raayiz if a man, cayza if a woman. 



medicine in tablet form (tablets) 
medicine in liquid form (liquid) 
medicine to be taken by injection 

: L i -'.ViM. t:- 

can 1 have something/medicine for? 
I want something/rnedictne for 
I want this medicine made up 
I want this prescription made up 

how much 9 
how many times? 
tablespoonful 
; poorifuJ 



61 



youm issabt/$aturd< 



^multtmfo 



"istareeH means have a rest, so istareeH raaHa kamla means have a complete rnct 
But in the phrase itfaDDal istareeH H means take a seat or nave a seat 



Negation 

mish, mafeesh, mat andeesh 

mish 

mish caarif 
mish raayiH 

mafeesh 

mafeesh Haraara 
mafeesh taSeer 

marandeesh 
marandeesh Haraara 



not 

1 don' I know 

I am not going 

there is no (not) 

there is no temperature 

(here is no juice 

1 have no (not) 

J have not got a temperature 



Orders and requests 

The? doctor might tell you to do ihe following: 



!■ rHtm take 

singular (m.) khud 

singular (f.) khudi 

plural (m if) khudu 



eat 
kul 
kuli 

kulu 



drink 
ishrab 
ishrabi 
ishrabu 



1 
J 

1 



~tktfu&1x] do 
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6. 1 TelJ the doctor what each member of the g roup is suffering from. 

1 Tom suffers from toothache, 

2 Lama has a cold 

3 Josephine has a sore thioat. 

4 Helen has a sore eye 

5 Henry lias heartburn. 



6.2 



Translate the following questions into English and give the answers in j 
Arabic 



1 candak bard? 

2 L'andik Haraara? 

3 tankak Hasasiya lilbinsileen? 

4 min 'imta? 

5 feeh Sudaac? 



No. I haven't 
Yes, 1 have 
No I haven't 
Since this morning 
No, there isn't 



4 






oum issabt/Saturda 



fil agzakhaana/At the pharmacy 



■ 

C«utt< * 

■ 

« ".ill, • 
> I,. 

I jl, 

Ithenne: 
imist 



rnumkm Haaga lil HumooDa, mm faDlak? 

*aywa feeh dawa shurb mumtaaz. 

'aakhud 'addeih? . 

khudi matrlaVkbeera marritein fil youm. marra-S SubM, wi 

marra billeil. 
bacd iTakl walla abl iTakl? 
baed iTakl 

shukran. ilHisaab kaam? 
mtyya-w khamseen 'irsh, bass. 

"itfaDDal. 

shukran. maeassalaama. 
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tfs and phrases from the dialogue 



ii... . hi HumooDa 
ilit.v i shurb 
fckhud add'eih? 
pn&i Ia'a-kbeera 
nurnieinfilyourn 
iruuia . wi marra 




something for heartburn 
liquid medicine to take orally 
how much shall I take? 
one tablespoonful 
twice a day 
once . and once 



Useful words and phrases 

dawa 'a'raaS 

dawa saayil (shurb) 

dawa Hu an 

% urS (a'raaS) 

mumkin Haaga (dawa) li? 

i aayiz * Haaga (dawa) li 

i aayiz aSrif iddawa da 

i aayiz aSrif irrushitta di 

add'eih? 

kaam marra? 

macla'a-kbeera 

marla'a-Sghayyara 

* Note Use r aayiz if a man, cayza if a woman. 



medicine in tablet form (tablets) 
medicine tn liquid form (liquid) 
medicine to be taken by injection 
tablet (tablets) 

can I have something/medicine for? 
I want somethmg-'medicme for 
] ward this medicine made up 
I want this prescription iruulo up 
how much? 
how many times? 
tablespoonful 
teaspoonful 




youm issabt/Saturda 



Big and small 

Kibeera big sughayyara smalJ 

When taking about dosage in medicine madaa-kbeera means tablespoonful' 
matla a-Sghayyara means teaapoonfuJ' Kbeera and Sghayyaara lost their first 
vowels because of the last a in maclaa. 



How many? 



kaam? How many? 

kaam is always followed by the singular when asking about the number of anytl 

Examples 



kaam marra? 
kaam keelu? 
kaam gineih? 



how many times? 
how many kilos? 
how many pounds? 



The answer to kaam marra? can be as follows 



marra waHda 
marritein 
talat marraat 
Hidaashar marra 



once 
twice 
fenesfrpto 10) 

eleven times (from 1 1 upwards) 



'tkuHplddo 



6.3 



Ask in Arabic for the following things at the pharmacy 

something for a headache 

to have a prescription made up 

shaving cream and toothpaste 

cotton woo], Dettol and elastoplast 

something for diarrhoea and a disinfectant 

how many times you should take the medicine 

how much of the medicine you should take 

a toothbrush 

eau de Cologne and talcum powder 

shaving brush and razor blades 



1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
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oum issabt/Saturday 



EATING OUT 



lANK'h ilghada) is the mam meal for 
Kipeople in Egypt and all other 
Hb countries. A formal lunch is a 
|*iit course meal, whether it is 
« i ved at a restaurant, in a hotel or in 
< i private house. Lunch ('ilghada) is 
Kvecl between 1.00 and 4,00 in the 
*l»«>moon. The evening meal 
H tiflha) is either a big meal, like 
pjch, or a light meal. Light meals, if 
K taken at home, are served in 
lurants and cafes. 



formal meal includes the following: 

shurba aw salaTa 

122 aw makarouna 
laHma-w khuDaar wi salaTa 
LlHilw 
mashroub (shaay/'ahwa) 




soup or salad 

rice or macaroni 

meat, vegetables and salad 

dessert 

drink (tea or coffee) 



Although alcoholic drinks are only available in some Arab countries, 
non alcoholic beer (beera) and wine (nibeet) are available in them all. 
The majority of the Arab people have water (mayya) or fizzy drinks with 
th*ir big meals. 

Waiters expect a tip (ba'sheesh) even if a service charge is included in 
the bilL A 10% tip is just right in all kinds of restaurants. 



maTeam/At the restaurant 

Kamaal Salem and his wife arranged to meet Bill and Catherine and give 
them a meal at a restaurant in Cairo. 

Kamaal: massaa' llkheir. cayzeen tarabeiza larbata mm faDlak, 

Waiter: 'ahian yafandirn itfaDDalu min hina. 

Kamaal: mumkin il minyu mm faDlak? 

Waiter. Haalan yafandirn 




youm issabt/Saturc 









'aywa yafandim, Talabafku 'eih? 

eayzeen itnein shurbit cats witnem shurbit TamaaTiia 

eeish wi salaTaat wi-mkhallilaat? 



f 



Later, after consulting the menu. 

Waiter: 
Kamaal: 
Waiter: 

Kamaal; aywa wi baedein eayzeen itnein ruzz, witnein makarouni 
witnem kabaab, witnein kufta-w waaHid bamya-w waa) tft I 
bisiUa. 

tiHibbu tishrabu eih maea-1 "akl? 

naakhud arbaca eaSeer taffaaH, wi-'zaazit mayya mat-daniyyt 
wilHilw? 

'itnein mihailabiyya-w waaHid baTTeekh wi waaHid einabl 

tiHibbu ahwa walla shaay bard U'ald? 

'itnein 'ahwa maZbooT, witnein shaay binicnaac, 

HaaDir yafandim. 'ayyi khidrna. 



Waiter: 

Kamaal: 

Waiter; 

Kamaal; 

Waiter: 

Kamaal: 

Waiter: 



Kamaal: ilHisaab min faDlaJc. 

Waiter: HaaDir, sanya waHda, itfaDDaJ 

Kamaal: dal Hisaab, wida cashaanak 

Waiter: shukran maeassalaarna. 




Words and phrases from the dialogue 



tarabeiza larbaca 
itfaDDalu min hina 
rnumkin il minyu? 
Haalan 

Talabatku 'eih? 
shurbit eats/TarnaaTim 
salaTaat wi-mkhallilaat 
tiHibbu tishrabu 'eih 

mat-a-1 'akl? 

'izaazit mayya 

mayya macdaiiiyya 

wilHilw? 

batd il'akl? 

'ahwa maZbooT 

shaay birurnaac 

ilHisaab min faDlak 

sanya waHda 

wida tashaanak 




a table for four 

This way please 

Can we have the menu? 

In a minute (literally it means 
immediately) 

what would you like to order? 

lentil/tomato soup 

salads and pickles 

what would you like to dnnk 

with me meal? 

a bottle of water 

mineral water 

and what for dessert? 

after the meal? 

Turkish coffee with little sugar 

mint tea (with mint) 

the bill, please 

one second 

and this is for you 



m issabt/Saturday 



\h* • f 1 1 rds an d phrases 

•*« lUatfiz taiabeiza 
mm K.i . t larabeiza 
«H rzeen larabeiza 

,1.;,! 

MM* il 



1 have booked a table I (m. ) 

1 have booked a table I (f. ) 

we have booked a table we (m./f. ) 

before the meal/food 

with the meal/food 

after the meal/food 



11h • w td Haaga which means 'thing 1 is always used when asking for 
-I* inks of any kind Hot or cold is sukhna or sa'ca 

can I have a cold drink? 

can we have something to drink? 



i:miiiples 
^■ftkin Haaga saVa? 



n mink in nishrab Haaga? 

An h ' i way of asking for a dunk is mentioning it by name. 

I Samples 

■nmkin nishrab shaay? can we have tea? 






•hw min faDlak 



• !;■■ : ' «'!■ ■ !.-H 



faking about food and drinks available 



puiduku shurbit 'eih? 

i ui iku (feeh) khuDaar eih? 
fcanduku'eih saa'it ? 
paitduku uaSeer "eih? 
karduku Hilw 'eih? 

i ai .duku luHoom 'eih? 



what soup have you got? 
what vegetables have you got? 
what cold dnnks have you got? 
what juices have you got? 
what dessert have you got' 
what meat dishes have you got? 



Doth feeh and canduku can be used separately or together. 



Examples 

ft- h kukakouia? 

h> oh eanduku kukakouia? 

t anduku kukukouJa? 






Have you got a Coca Cola? 




Would you like? 

When asking an indmdual or a group what they would like ( 1) or would like to do 
(2) use the following: 

( 1) tiHibb 'ahwa? (m ) Would you like coffee? 

tiHibbi 'ahwa walla shaay? (£) Would you like coffee or tea? 

uHibbu ceish wi salaTa? (pL ) Would you like bread and salad^ 




»*»iM-n»4tr«b*aih?(in.) 
'tllitiii ukJu'eih? (pj j 

Ai 

finihbfjshrab kukakoula? (m ) 
uJ Wibi rishrabi kukakoula* rn 
KH&bu tishrabu kukakoula? (pi; 



Whai would you like to dnnj 
What would you like to eat? 



Would you like to dmik 
Coca Cola? 



Examples 

What would you Jiko? 

What would you Jike? 

What would you like? j fe"Wtar) 

What would you like* 

"I aiaj^aatfcu'eih? fpj j JJJJj 3 ! Wou ; d *** ^e? { . 

ui. ipl; what would you like? iPJuralj 

orcayzeen-eih? " TalabMtku •*? are more potto than tfehrabu'* J 



TaJabak'eih? (m ) 
TaJabik'eih?^) 
Talabku'eih? (pi) 

Talabaatak'eih? (m.) 
Talabaatikeih?(f J 
Talabaatku'eih? (pj ) 



Ikumlxj do 



6.4 



6.5 



1 
2 
3 
4 
5 



Say the following to the waiter; 

J have booked a table for two 

rJS 6 n T e 0i Cgive Y™ name) 
Can we have the menu please? 

r™ 75 have something to drink? 
would like a table for four 

What vegetables have you got? 
Wl»t cold drinks have you got? 
Have you got Turkish coffee? 

Have you got rice or macaroru? 
Have you got okra? 

Order the following dishes and drinks: 

2 SnpT tlJS ° Upandthreeto ™to soups 

3 Three kebabs and one kufla 

I ^wo coffees with a little sugar 
o Four mint teas. * 



7 

a 

9 
10 

















urn ilHadd/Sunday 



TALKING WITH FRIENDS 



■ muHadsa/Making conversation 

Hftd C-atherine are sitting in the hotel lounge waiting for a friend to 
■land collect them. A middle-aged man sitting close by strikes up 
Btrsation. 



Hill 

Uherine: 
Mai 
hi! 

Mi: 

Bthenne: 

Mb 

Man 
Bill 

Man 
Catherine: 




SabaaH ilkheii. 'iiitu-mnein? 

'iHna min ingiltira, wi HaDritak rninein? 

'ana maSri, min T aSwaan. 

HaDritak bitishtaghal 'eih? 

ana taagir 

HaDritak geit ilqaahira 'imta? 

"ana geit min yumein. wintu geitu 'imta? 

*iHna geina min "usbooe. 

wib thrmilu *eih hina? 

'iHna SaHafiyyeen. biniktib can ilbilaad il v arabiyya. 

wi 'aedeen 'add "eih & maSr? 

'iHna-msafreen mmharda. 

bissalaama, ana kamaan misaaflr inniharda. 

bissalaama, 



Words and phrases torn the dialogue 



'intu-mnein? 
min mgiltira/aSwaan 
HaDritak (m yHaDritik (£ ) 
'ana maSn (taagir) 
bitishtaghal eih? 
geit ilqaahira Imta? 
min yumeln fusbooe) 
wib ticmihi 'eih hina? 
iHna SaHafiyyeen 
biniktib can 
lMaad ikarabiyya 



where are you from? 
from England'Aswan 
respectful form of address 
I am Egyptian (a meichant) 
what do you do for a living? 
when did you come to Cairo? 
two days (a week) ago 
and what are you doing here? 
we are journalists 
we are writing about 
the Arab countries 






wi 'atrdeen 'add "eih? 

iHna-msafreen 

bissalaama 

'ana kamaan misaafir 



and how long are you staymi|V 
we are travelling/leaving 
have a safe pumey 
I, too, am travelluigyieaving 



Talking about your occupation 

To ask about someone's occupation you can say 

inta (HaDritak) bitishtaghaTeih/fein? (ra) 
inti (HaDritik) bitishaghah'eih/fein? (f ) 
intu-b tishtaghaJu'eih/fein? (pi) 

They all mean What do you dor 'Where do you work?' 

'eih what fein where 

You can answer this question m one or two ways 

I am + occupation 






f ana + occupation 
or 

'ana bashtaghaJ + occupation 
Examples 

'ana mudarris 

or 

'ana bashtaghai mudarris 

'ana baghtaghal fi sharika 

The following table shows more examples with different pronouns 



I work as a + occupation 



1 am a teacher 

I work as a teacher 
1 work in a firm 




I 

you 

you 

he 

she 

we 

you 

they 



subject 

'ana 

'inta 

inti 

huwwa 

hiyya 

'iHna 

'intu 

humma 



'ana bashtaghaJ 



verb (woik) 

bashtaghaJ 

btishtaghaJ 

btishtaghali 

byishtaghaJ 

btishtaghal 

bmshtaghal 

btishtaghalu 

byishtaghaJu 

J work 

fiSSaHaafa 

fit tadrees 

ft] 'izaaca 

fit tigaara 

fis siyaaHa 

fibank 

fi sharika 

fi sharikit bitrouJ 

fi maSnar naseeg 

fi balad carabi 

fi sifaarit briTanya 



occupation 

mudarris 

saHafi 

duktoura 

fi sharika 

fi baiad i arabi 

muHandiseen 

saHafiyyeen 

mudamseen 

in 



teacher 
journalist 
doctor 
ma firm 

man Arab country 
engineers 
toumalists 
teachers 






in the press (journalism) 

in teaching 

in broadcasting 

in trading (business) 

in tourism 

in a bank 

in a company 

m an oil company 

in a textile factory 

in an Arab country 

at the British Embassy 



*■ 



ttlk uu i ibout your stay 

k»0*>n niaSr) 'imta? (m ) 
:maSr)'imta?(f.) 
MMif<<i > (maSr) imta? (pi ) 

tiM u* maSr) mm yumein 
H| g«ma (maSr) min yumein 

titf« W id 'add eih? ( m -) 

•io< uai id 'usbooc 
t i add'eih?(f) 

tt»t .u <ia talat-t iyyaam 

HMm uj deen add etti? (pi ) 

K| "at deen cashar-t iyyaam 

,,m nuaffir 'imta? (m ) 

u>u .. tfra imta? (t) 

tMiti i afreen imta? (pi ) 

•uu i aafir batd 'usbooc 
aim i , afra bard bukra 
lllh.i msafreen inniharda 

nmary of the structures used above 



i 
» 

frou 

icMi 
II. 



Y 



pronoun 
Cm.) 
CO 
(m.) 
CD 
Cm.) 
(i) 

CPD 

(pi) 



'ana 

"ana 

inta 

'inti 

huwwa 

hiyya 

'iHrta 

humma 



arrived 

geit 

geit 

geit 

geitl 

gih 

gat 

geina 

gum 



when did you come to (Egypt)? 

I came to (Egypt) two days ago 
we came to (Egypt) two days ago 
how long are you staying? 
I am staying for a week 
how long are you staying? 
I am staying for three days 
how long arc you staying? 
we are slaying for ten days 

when are you leaving (travelling)? 

I am leaving after (in) a week 

I am leaving the day after tomorrow 

we are leaving today 



staying 

aaiid 

aida 

aatid 

acda 

'aacid 

at da 

'acdeen 

'at- deen 



travelling 

msaanr 

msafra 

msaafir 

msafra 

msaanr 

msafra 

msafreen 

msafreen 



introducing people 

*ahih issayid ibraheem? (m ) 
•abiJti „ „ tt) 

tkrai" issayid ibraheem (m.) 
turafi ,, it Cf) 



have you met Mr Ibrahim? 
do you know Mr Ibrahim? 



Polite expressions 

Missalaama 

da I liqaa 1 

agaaza sareeda 

msha allaah tinbisiT (m ) 
tinbisTi(f) 
tinbisTu (pi.) 



goodbye, have a safe journey 
see you again, au revoir 
have a nice holiday 

t I hope you will have a nice time 



Asking about your country 
inta-mnein?(m.) 



inti-mnein?(t) 
intu-mnein? (pi.) 



where are you from? 



youm ilHadd/Sund 



The answer may be 
'ana ingleezi 
'ana min ingiltira 
'iHna ingleez 
'iHna min ingiltira 

Talking about languages 

bitikkaUim ingleezi? (m. ) 
bitikkallimi ingleezi? (f, ) 
'aywa bakkallim ingleezi 
la 1 bakkallim tarabi bass 



I am English 

I am from England 

we are English 

we are from England 



do you speak English? 
do you speak English? 
yes, I speak English 
no, I speak Arabic only 




The continuous present 



hi and ba are used with the verb in colloquial Arabic when talking about an action 
going on at the time of speaking or when reporting facts. Both the sounds i aiuiflH 
bi and ba are lost when they are followed or preceded by a, ior u sounds. 

Examples 



I speak Arabic 

Iworkasaiournalist 

Catherine works as a journalist 

she plays tennis 

and what are you doing here? 



'ana bakkallim tarabi 
'ana bashtaghal SaHafi 
Catherine bitishtaghal SaHahyya 
hiyya-b tilcab tinis 
wib tkmilu 'eih tuna? 

The loss ofi sound 

The word min in min ein and the word misaafir, misatra and misafreen all lose their 
i sound when used alter a word ending with a vowel, 

Examples 



'into 

'inti 
'intu 
'intamsaahr 
'in t i xnsafra 



where are you from? (m. ) 
mnein? where are you from 7 (f.) 
where are you from? (pi.) 
you are leaving (m.) 
you are leaving (I) 



'intu msafreen you are leaving (pL ) 



70 



The loss of a verb 

Questions with the verb bitkmil m all its forms are normally answered like English 
without this verb. 



Examples 
bittemilueih? 



what do you do/what are you doing? 



urn ilHadd 



.m» ..i ^Hafiyyeervmudarriseen 

iIIim b mktib gawabaaf 

dtiui bnitfairag eala-t tilifizyoun 



we are jouinalist^teachers 
we are wnting letters 
we are watching TV 



Ik. cf>~ta 



da 






wWm 

You are invited to a party where you meet Arabic-speaking people. 
Say the following to them 

1 Ask a middle-aged man what he does for work. 

2 Ask a young woman if she speaks Engl ish 

3 Say you are a teacher. 

4 Say you came to jeddah a week ago. 

5 Say you are leaving tomorrow morning. 

6 Ask a young journalist what she writes about, 

7 Say you are writing about broadcasting in Egypt. 

8 Say you are from England. 

9 Ask a middle-aged woman where she is from, 
10 Say your husband works at the British Embassy. 

ziyaarit iraSHaab/visiting friends 

land Catherine are invited by Karnaal and his wife to their home before 
Eh departure from Cairo, They are talking over the meal, 







Karnaal: 
I D 
Karnaal 
Catherine: 
Karnaal. 

Bill 

henne: 

Nadya: 
Bill 

Catherine: 
Karnaal: 



'aWarfViuraagu\ 'izzayyak inniharda? 

'aHsan kiteer. mumkin "aakul kull Haaga 

'ahlan yakatrm "izzayyik? 

'anna kwayyisa 

'abiltu meen inniharda? 

'abilna SaHafiyyeen min gareedit iTahraam. 

wana 'abilt SaHafiyya min magallit iTizaaea. 

eagabku 'eih fi maSr? 

'ilgaww Tabean. shams kull youm* 

'aywa. "ilgaww hina gameeL 

'lTTayyaara-s saaea kaam? 






oum ilHadd/Sunda 



BUI: 

Nadya: 
Kamaal: 



iTTayyaaia-s saaea sitta. kakin laazim nikoon fll maTaar 

issaaea-rbaea, 
lissa badii. issaaea waHda dilwaU 
Tayyib naakul wi nimshi. 'ana raayiH macaaka 



Words and phrases from the dialogue 



yaraagil 

izzayyak/izzayyik 
'aHsan kiteer 
'abiltu meen 
min gareedit il'ahraam 
min magallit il'izaat a 
eagabku 'eih? 
ilgaww Tabtan 
shams kull youm 
ilgaww . , , gameel 
laazim rukoon 
lissabadri 
dilwati 

naakul wi nimshi 
ana raayiH macaaku 



mate/my fnond 

how are you (mVI) 

much better 

who did you meet? 

from AJ-Ahram' newspaper 

from "Al-lzaca magazine 

what did you like? 

the weather of course 

sun every day 

Ihe weather , , . is beautiful 

we must be 

there's plenty of time 

now 

let's go after we eat 

I'll go with you 



Useful words and phrases 

Greetings: Here are some ways of saying 'How are you"> 



izzayyak 

i2zayyik 

izzayyuku 



or 
or 
or 



keifHaalak 
kerfHaalik 
keif Haiku 



You could answer: 

kwayyis/bikheir/ilHamdu lillaah 
'aHsan 

'aHsan kiteer 



when asking one maJe 
when asking one female 
when asking more than one 

fine, very well 
better 
much better 



kwayyis has different forms for singular and plural 
kwayyis (m.) 
kwayyisa (£) 
kwayiseen (pi) 

ISSXSSSSfSS hMl&k ^ d UHamdu Maah ™ *** to singular and plural 
male and female, without change. p«u«u. 

Publications 
gareeda/garaayid 
magalla/magallaat 
kitaab/kutub 



newspaper/newspapers 

magazine/magazines 

book/books 



Talking about the weather 

When talking about the weather you can use the following expressions 

Iiddmyabaxd/Harr it* cold/hot 

iddinya bard/Harr giddan lt & verv ^^^ 

ilgaww bard/Harr it s cold/hot 



voum ilHadd/Sunday 






%<iww bard/Harr giddan 

uamsTaka 
Vldinya Dalma/noor 
Viciinya bitmaTTar 
llgaww gameel/kwayyis 



it is very cold/hot 

the sun is shining 

it is darkAight 

it is raining 

it (the weather) is beautiful/fine 



Iddinya literally means the world and 'ilgaww means the weather 



Carry and late 
dilwati now 

bisurca quickly 

bardein later 

badri early 



Haalan 
lissa badri 
mit'akhkhai 



immediately 
there's plenty of tune 
late 



~&t mm ItuKPiieA 



Changes m pronunciation 



»ssaaca loses its (i) sound when you say iTTayyaara-s saaca kaain because of the 
tmal a in iTTayyaara. 

gareedit and magallit , 

Like feminme words ending with a'gareeda and magalla become gareecuf ana 
magallit when followed by their names, or any other noun. 



gareedit il'ahraam 
magallit il'izaai-a 
gareedit kamaal 
magallit ishshahrida 



'A! Ahram' newspaper 
'Al-lzaca' magazine 
Kamaal's newspaper 
this month's magazine 






The same applies to ziyaara which becomes ayaaril when followed by iTaSHaab 



laazim amshi/akoon ■ must go/be 

These verbs change form according to the subject. 



pronoun 

(I) 

(you) 

(you) 

(he) 

(she) 

(we) 

(you) 

(they) 



'ana 
'imaCm.) 

'inn(t) 

huwwa 

hiyya 

'iHna 

'mtu(pL) 

humma 



must go 
laazim arnshi 
laazim timshi 
laazim timshi 
laazim yimshi 
laazim timshi 
laazim nimshi 
laazim timshu 
laazim yimshu 



must be 
laazim akoon 
laazim tikoon 
laazim tikooni 
laazim yikoon 
laazim tikoon 
laazim nikoon 
laazim tikoonu 
laazim yikoonu 









~tkum~to do 



7.2 Can you reply in Arabic to the speaker? 



Speaker: 

1 you; 
Speaker; 

2 you: 



3 you: 
Speaker 

4 you; 
Speaker; 

8 you; 



'izzayyak? 

very well, thank you. 

'abilt meen iniuharda? 

I met a writer from Lebanon. 

hatrooH ilmaTaar 'imta? 

I must be at the airport at 7 o'clock 

'ana mumkin aroolt mataak 

Thank you. When can we go? 

caayiz garaayid aw magallaat? 

yes, AL Ahram' please. 



bissalaama/Have a safe journey 

Karnaal and Nadya are saying goodbye to Bill and Catherine at the airport 





LSfl 



Kamaal: 

Catherine; 

Bill: 

Nadya: 

Kamaal. 

Nadya: 

Catherine: 

Kamaai: 

Bill: 

Nadya: 

Catherine: 

Bill; 

Kamaal: 



tishrabu 'ahwa walla shaay? 

'ana ashrab ahwa maZbooT. 

wana kamaan 'ahwa maZbooT. 

'ismat: ya Karnaal biynaadu cala-r rukkaab 

doul biynaadu cala rukkaab rouma. 

'aywa SaHeeH. laazim tiktibulna mm ingiltira 

Tabean, wintu laazim teegu ingiltira 

'uraayib insha'allah 

dilwa'tj biynaadu caleina 

'aywa SaHeeH. ltfaDDaJu intu. bissalaama 

salaam ya nadya, mutshakkireen giddan 

salaarnu ealeikum rushufku f-ingiltira 

maeassalaama, maEassaJaama. 



f9 






Words and phrases from the dialogue 



M.i,' :: ya Kamaal 
[Myraadu trala-r rukkab 
|do\i: biynaadu iala 
ni^ r .-aab rouxna 
'iywa SaHeeH 
l«4.'im tiktibulna 
wi u laazim teegu ingiltira 
^irayyib insha'allah 
biynaadu ealeina 
fmitshaklrireen giddan 




listen Kamaal 

they are calling the passengers 

they are calling 

Rome passengers 

yes, that's true 

you must write to us 

and you must come to England, 

soon, God willing 

they are calling us 

many thanks 




Hit (J^EtuMytfeA 

"urayyib means "near', in time and place. 

TnsrVallah means t3od willing'. This expression is used by most Arabs when talking 

about anything happening in the future. 

doul originally means these, but it is also used in some cases to mean they, as m the 

sentence in the dialogue, doul biynaadu tala rukkaab rouma. 

mutshakkireen is the plural of mutshakkir Cm.) and mutshakkira (f) which mean 
thank you" 



Ikum'ljb do 



7.3 You are saying goodbye to your friends ai the airport, Say m Arabic: 



1 
2 
3 
4 
5 
6 



9 
10 



Who are these people? 
They are passengers for Paris. 
Listen (m. + E pi.) 
They are calling us 
What's the time now? 
Robert, you must write to me. 
And you must write to me, my friend. 
Have a safe journey, Nadya- 
See you (Salem) in London 
Soon, God willing. 



KEY. TO. EXERCISES 



£ 



1.1 I ahlau/ahlan wa sahlan 

2 furSa saeeeda 3 'aria Sally 4 da- 

zrneehTomB 'ana'aHmadG dizugti 

nadya 7 'imHla kanml kwayyisa? 

8 aywa irriHla kaanit kwayyisa 

giddan 9 fein ilcarabiyya?/ilearabiyya 

fem? 10 ilcarabiyya fil maw'a£ 

1*2 1 anna eandi Hagz hina 2 ismi 

Bj II Taylor 3 eaayiz ouDa-b dushsh, 

mm faDIjk, 4 bikaam illeiJa? 

5 jlmaTcam fern, mm faDhk? 

1.3 ] eandak 'ouDa faDya? 2 la', 

"ana eayza 'ouDa-b Hammaam 

3 arbae layaali, mm faDlak, 

4 mumkin llrnuftaaH, mm faDlak? 

5 lJ'ouDa fein, mm faDlak? 



2. 1 I candak eih? (feeh eih?) 

2 candak (feeh) mirabbit eih? 

3 takhdi shaay? (tishrabi . . . , ?) 

4 takhdi eaSeer? 5 taakul em? 
6 l ishrab eih? 7 aakhud fool wi 
gibna wi-rnrabbil baJaH 8 yaakhud 
ahwa-b laban 

2.2 1 talaata (sandwitsh) falaaM 

2 ltnein (sandwilsh) gibna. 3 "arbaea 
eaSeer burtuaan, 4 waaHid 
(sandwitsh) fool 5 sitta bibsi 

6 khamsa eaSeer lamoon, 

2.3 1 mumkin 'aghayyar istirleeni 
hina? 2 ilgineih irislileoni b kaam? 

3 mumkin aghayyar shikaat 
siyafliyya?4 la, dularaaL 5 miyya 
i mem wi talateen duiaar. 

2.4 I feeh kaam ouDa fit huteil? 2 It 
has sixty-five rooms, 3 bikaam il'ouDa-J 
shakhS waaHid? 4 It is forty five 
pounds per night. 5 feeh bank fil 
huteil? 6 Yes, there is, 7 mumkin 
aghayyar eumla hma? 8 What do you 
want to change? 9 eaayiz aghayyar 
dularaat. 10 You can, of course, 

2.5 1 ilfiTaar issaaea kaam? 

2 issaaea sabca-w nuSS. 3 iJ akhbaar 
issaaea kaam? 4 issaea khamsa 

5 mumkin ateashsha-s saaea kaam? 

6 min issaaea sabea lissaaca lamanya 
w nuSS, 7 issaea kaam dilwa'n? 

8 issaea sitta 9 issaaea dilwa'ti 
lamanya Ha rube? 10 la', issaaea 
dJwa'ti lamanya -w rube. 



3.1 1 fein 'a'rab agzakhaana? 

2 'arrooH maktab ilbareed izzaay?! 

3 fern ism llbulees (ishshurTaP 

4 feeh biaala urayyiba mm hina? 1 

5 'arooH maHTTit il'aTr izzaay? 
3 J 1 imshi-f shaane ibraheem 
IiHadd midaan ramsees, wi baedeui 
Hawwid yimeen fi shaane ramsees 
wirnshi-1 Hadd shaane issalaam. ilbank 
eala n naSya 2 imshi-f shaane 
ramsees IiJiadd shaane shubra, 
wibacdein Hawwid yimeen wimshi-1 
Hadd shaaric luxor, maktab ilbareed 
'awwil mabna eala-1 yimeen. 3 imshi-f 
shaane luxor IiHadd shaane ibraheem^ 
wibacdein Hawwid yimeen wtmshi-f 
shaane ibraheem IiHadd midaan 
ramsees. ism tlbulees hmaak fil midaan, 

4 'ldkhul n shaane ibraheem fimgaah 
shaane luxor, wibacdem Hawwid 
yimeen fi shaane luxor taalif dukkaanl 
cala-1 yimeen huwwa-1 maktaba 

5 'imshi - i shaaric 1 uxor fi ttigaah 
shaaric ibraheem, wibacdem Hawwid 
shimaaJ fi shaane ibraheem wimshi -J 
Hadd ilmidaan. ilmatHaf 'awwil mabna 
eala-1 yimeen. 

3.3 1 arooH issook izzaay? 

2 mumkin naakhud taksi mm hina? 

3 utubees nimra kaam biyrooH maSr 
iggideeda?4 nighayyar fein? 5 fem 
figgeeza? 

3.4 eayza arooH huteil il'andalus. 
2 laazim takhdi taksi 3 dare 
mumkin taakhud 'utubees. 4 feeh 
'utubees calaTool? 5 la" laazim 
ughayyan-f baab dHadeed 6 fem 
maWaf il'utubees? 7 'uddaam ilbank 
8 ittazkara-bkaam?9 inazkara-b 
eishreen 'irsh- 10 kwayyis giddan. 

3.5 1 eaayiz arooH il'azhar. 

2 'il'azhar gaamie adeem 3 khaan 
llkhaleeli sou' lobeer 4 mumkm 
ashoof eih fil rnatHaf ? 5 rurooH khaan 
llkhaleeli izzaay? 6 eaayiz ashoof 
gaamie gideed 7 iddukkaan da- 
Sghayyar giddan 



4-1 1 keel u-I manga-b kaam? 
(bikaam keelul manga?) 2 keelu-1 
farawla-b kaam? (bikaam keelu-1 
farawla?) 3 'ijjaJatta alkhaDra-b kaam? 



TO EXERCISES 



(bikaam.. ?)4 d'ameeS ilben bikaam 

bikaam . . . ?) 5 ithmsaal da-b 
kadrn? (bikaam . ?) 

12 1 la dighalyakida 2 Tayyib 
Jddoem silt kroot. 3 'aakhud ilganial il 
*iHmar 4 "aakhud taJat galaleeb 

5 iadi khamsa gneih wi haal llbaai 

13 1 eaayiz/eayza abeai ilkuioot di 
birmingham. 2 mumkin abcat 

tfij. iwaab da musaggal nun faDlak? 
3 mumkin abcat iTTurood di barees, 
mm faDlak? 4 eaayiz/eayza Taabic 
hiv »rtdainm iDfak 6 eaayiz/eayza 
Beat ilgawabaal di bit baieed ilgawwi 
■ayiz/eayza abcat ilgawabaat di 
biTTayyaara 6 fein waSI ittasgeel? 

7 bikaam iTTaabic bbnTanya bareed 
gasvwi? bikaam iTTaabic hbnTanya 
biTTayyaara 9 8 mumkin astacmil 

itti iifoun? 9 mumkin akaUim 
itlaridiriyya? 10 eaayiz/eayza akallim 
manshistar, nun faDlak 

5 1 1 "aTr lukSur issaaca kaam? 
2 iHna-msafreen youm iggumca-S 
SubH. 3 eaayiz aHgiz arbae amaakm, 
jrun faDlak 4 daraga 'oola mukayyafa 
S iHna rayHeen bil'aTr-iw rageeen 
briTayyaara 6 mumkin aHgiz diwaan 
bisnrein? 7 bikaam ittazkara? 8 feeh 
t tiabiyyit akt? 9 iFaTr iy"oom issaaca 
kaam? 10 wi yiwSal issaaca kaam? 

6.2 I ana eayza aHgiz makaan 
hjidda 2 'ana-msafra youm iggumea 
bacd iDDuhr 3 bikaam ittazkara 

r aayi H gayy? 4 daraga siyaHiyy a 
Q iTIayyaara-r'oom issaea kaam? 
iTTayyaara nwSal jidda-s saaea 
kaam? 

3.3 1 mumkin aHtpz maleab 
iskwaash? 2 'add'eih? 3 saaea 

• waHda) 4 eaayiz maDaanb? 5 la" 
eandina maDaanb, 6 khamsa-gneih 
mm faDlak 7 mumkin nilcab lmta? 

8 'issaaca a rbaca-w nuSS 9 feeh 
dushsh tuna? 10 'aywa, feeh talaata, 
il hummafem?I2 naakrur 
Umamarr da, calash shimaal 

5.4 I feeh 'eih? 2 wifeeh'eih 
kamaan? 3 sahrit ilhuteil feeha 'eih? 

4 wi sahrit innaadi feeha 'eih? 

5 Tayyib. mrooH innadi illilaadi- 



6.1 I Tom sinaanu-b itwgacu 

2 Laura eandaha bard, 3 Josephine 
candaha .tltihaab fi zurha 4 Helen 
einha-b tiwgaeha 5 Henry eandu 
HumooDa 

6.2 1 Have you got a cold? la' 
maeandeesh 2 Have you got a 
temperature? 'aywa (candi) 3 Are you 
allergic to penicillin? la" niaeandet : i i 

4 Since when? mm innihar da - S Sub H 

5 Have you got a headache? (Is there 
a headache?) la' mafeesh, 

6.3 1 feeh Haaga bSSudaae, mm 
feDlak? 2 murnki n aSrif irrushitta di? 

3 eaayiz macgoon Hilaaa w maegoon 
'asnaan 4 eaayiz 'uTn Ttbbi-w detbul 
wt 'ilastublast. 5 eaayiz Haaga 111 is- 
haal wi muTahhir 6 'aakhud iddawa 
da kaam marra? 7 aakhud add eih? 

8 fursh.it 'asnaan rnin faDlak, 

9 kulunya-w budra min faDlak. 

10 furstut Hilaa'a-w amwaas mm 
faDlak 

* (Words can be changed to fit 
masculine or femine speaker or 
pharmacist, eg eaayiz - eayza, mm 
faDlak - mm faDlik) 

6.4 I ana Haagi2 (Hagza) tarabeiza 
fotnein 2 bism (give your name). 

3 mumkin ilmiriyu, mm faDlak? 

4 mumkin nishrab Haaga? 5 eaayiz 
(eayza) tarabeiza larbaea. 6 eandak 
khuDaai eih? 7 eandak eih saa'ie? 

8 feeh (eandak) 'ahwa turki? 9 feeh 
(eandak) ruzz aw makarouna? 10 feeh 
(eandak) bamya 7 

6.5 1 waaHid shurbil eats wi talaata 
shurbit TamaaTim 2 itnein bibsi 

w itne in eaSeer lamoon. 3 talaata 
kabaab wiwaal lid kufta. 4 itnein 'ahwa 
maZbooT. 5 'areata shaay bimenaae. 




M 




7. 1 1 HaDntak bitishtaghal 6ih? 
2 bitikkallimi ingleezi? 3 'ana 
mudarris (mudarnsa), 4 ana waSall 
(geil) Jidda rain usbooc. S anamsaafir 
bukra-S SubH. 6 bitiktibi ean 'eih? 

7 "ana baktib can il'izaaea-f maSr, 

8 ana min ingiitira. 9 HaDntik mm 
era? 1 zougi -b yishtaghal fissiiaara-1 
bnTarayya, 

7.2 1 ana kwayyis, shukraj]. 2 'abiJf 
kaatib rain iibnaan 3 laazim akoon 



nlmaTaar issaaca sabea 4 shukiwi 

mumkin nimshi Imta? 5 aywa. il 

'ahrarn mm faDlak 

7.3 I doul tneen (meen doul)? 1 

2 doul rukkaab Paiees. 3 ismacu y* 

gamaaea 4 bynaadu ealeraa. 

5 issaaca kaara dilwan? 6 laazm ■ 

tiktibli yaRobert 7 wmta laazira uv ni*H 

yaraagil. 8 bissalaama ya nadya. i 

9 ashootak fi landan 10 'urayyit* 

inshaa'allan 

M 
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ENGLISH-ARABIC 
TOPIC VOCABULARIES 



limbers 




m^drnal numbers 1-10 

ibers for time, money and orders 
waaHid (m ) 

1 waHda U) 

2 itnein 
$ talaala 

4 arbata 

5 khamsa 
sitta 

t sabtra 

tamanya 

| 'isia 

10 tashara 



Numbers for other items 



1 
I 

4 
8 

S 

a 

9 

IN 



waaHid (m.) 

waHda Cf ) 

itnein 

lalat 

arbat 

khamas 

sitt 

sabat: 

taman 

tisat 

tashar 



\/fadinaliiurnbers 11-30 (for all purposes) 
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HiDaashai 18 

unaashar 19 

talaTTaashar 20 

14 arbacTaashar 21 

15 khamasTaashar 22 

16 siTTaashar 23 

17 sabacTaashar 24 



tamanTaashar 

tisatTaashar 

tishreen 

waaHid wi tishreen 
'itnein wi cshreen 
talaata-w tishreen 
'arbar-w tishreen 



25 khamsa-w tshreen 

26 sitta- w cishreen 

27 sabea-w cishreen 

28 tamanya- w tishreen 

29 tisca-w tishreen 

30 takteen 



Cardinal numbers 40-1000 



arbiceen 
khamseen 
60 sitteen 
70 sabceen 
BO tamaneen 
90 tisceen 



100 miyya (meet) 

200 mitein 

300 tultumiyya 

400 rubcumiyya 

500 khumsumiyya 

600 suttumiyya 



700 subtumiyya 

800 turnnurniyya 

900 tuscumiyya 

1000 'alf 



Ordinal numbers Ist-lOth 
Indefinite (rn, & t) 



Lsl 

2nd 

3rd 

4th 

5th 

6th 

7th 

8th 

9th 

!0th 



awwil 

taani 

taalit 

raabic 

khaamis 

saadis 

saabif 

taamin 

taaste 

caashir 



Definite (the 

(m.) 

il'awwal 

'ittaani 

'ittaalit 

irraabic 

"ilkhaamis 

issaadis 

issaabic 

'ittaamin 

'ittaassic 

ilcaashir 



•■) 



(f) 
il'oola 

'ittanya 

'ittalta 

'irrabta 

ilkhamsa 

'issadsa 

issabca 

"ittamna 

'ittasea 

'ilcashra 






VOCABULARY 



Time 

second 

minute 

hour 

day 

today 

yesterday 

two days ago 

two weeks ago 

last week 

in the morning 

in i he afternoon 



sanya 

di'ee'a 

saara 

youm 

, iniuharda/ , ilyourn 

'irnbariH/'ams 

mm yumein 

inin usbur ein 

il'usboot ilmaaDi 

'iSSubH 

bard iDDuhr 



week 

month 

year 

tomorrow 

every day 

in two days time 

in two weeks time 

next week 

at noon 

in the evening 

at night 




bukii 
kulJ youm 
bard yumein 
bard 'sbucein 
iJ'usbooi ilgaay 
'iDDuhr 
fU masaa' 
billeil 



Months of the year/shuhoor issana 



January 

February 

March 

April 

May 

June 



yanaayir 

fibraayir 

maans 

abreel 

maayu 

yunya 



July 

Augusl 

September 

October 

November 

December 



vulya 

aghusTus 

sibtambir 

uktoubar 

noufambir 

deesambir 



Clothes 

Arab loose costume 
blouse 



lb) boys 
for girls 
for men 

for women 

I.MIH JtV[:| 

jacket 



galabiyya 

bilouza 

fustaait 

Liawlaad 

banaati 

rigaaJi 

Hareemi 

shanTit yadd 

jakuta 



kaftan 

overcoat 

shin 

slippers 

socks 

suit (for men) 

suit (for women) 

shoes 

trousers 



'ufTaan 

balTu 

ameeS 

shibshib 

sharaab 

badla 

laiyeir 

gazma 

banTaloun 



Sizes 

small size 
medium size 
large size 
one size 



ma'aas Su^hayyar 
ma'aas mutawassiT 
ma'aas kibeer 
ma'aas waaHid 



I 



Colours 





(m.) 


(f.) 




Cm) 


(f) 


beige 


beij 


beij 


green 


"akhDar 


khaDra 


black 


'iswid 


souda 


red 


'aHmar 


Hamra 


blue 
brown 


'azra' 


zar'a 


white 


abyaD 


beiDa 


bunni 


bmuii 


yellow 


'asfar 


Safra 



VOCABULARY 



ice 



n front of 



Food 

Fruit 
ipples 
ipricots 
koanas 
dates 
figs 

QTiipeS 

mangoes 

Hbgefabies 
aubergine 
cabbage 

Hmrots 
courgettes 
cucumber 
go r lie 
gherkins 



*urayyib/*areeb 

yimeen 
'udddaarn/amaam 



far 

left 

behind 



biteed 

shimaal 

wara/khalf 



tuffaaH 

rnishmish 

mouz 

balaH/tamr 

teen 

tinab 

manga 

bidingaan 

kurunb 

gazar 

kousa 

atta 

toum 

khiyaar 



melons 

oranges 

peaches 

pears 

plums 

strawberries 

water melons 

crreen beans 

lettuce 

okra 

irriinn:-. 
peas 
potatoes 
tomatoes 



shammaam 

burtu'aan 

khoukh 

kurnmitra 

bar'oo T 

faxawla 

baTTeekh 

faSulya 

khaSS 

bamya 

baSal 

bisilia 

baTaaTis 

TamaaTim 







Drinks 

coffee 

coffee with milk 
Turkish coffee (without sugar) 
(with little sugar) 
(with lots of sugar) 
ti~a with milk 
black tea 
colddnnk 
luice 

,. banana 

„ mango 

M orange 

„ strawberry 
mineral water 
beer 
wine 



*ahwa 

'ahwa-b laban 
ahw a saada 
'ahwa maZbooT 
'ahwa zyaada (ziyaada) 
shaay bilaban 
snaay saada 
Haaga sa'ca 
eaSeer 

mouz 
M manga 
rt burtu'aan 
farawla 
maiya mardaiuyya 
beera 
nibeet 






Miscellaneous 

bread 

French bread 

local bread 

cheese 

cooked broad beans (Egyptian) 



ceish/khubz 

ceish leenu 

ceish baladi 

gibna 

fool midammis 





egg/eggs 
bean burgers 
fish 

gateau 
jam 

fiq Mm 

kebab 

macaroni 

meat 

oriental cakes 

pancake/s 

pepper 

nee 

salad 

salt 

sandwich 
soup 

lentil soup 
sugar 
Turkish delight 

Cooking methods 

boiled 
fried 

Meals 

breakfast 
lunch 



masJoo 

ma 'UV miHammar 



'UfiTaar 
'ilghada 



i 



At the chemists 

the pharmacy 
the chemist 
after-shave 
aspirin 

brush 
hair brush 

shaving brush 
toothbrush 
condoms 
cotton wool 
Dettol 

disinfecta nt/an usepi ic 

laxative 

medicine for , 

pain killer 

razor blades 

sanitary towels (women's) 

shaving cream 

soap (for the bath) 



beiDa/beiD 

faJaafU 

samak 

gatou 

mirabba 

mirabbit teen 

kabaab 

makarouna 

laHrn/laHma 

Halawiyaat shar'iya 

fiTeera/fiTeer 

mm 

razz 

SaJaTa 

malfi'milH 

sandawitsh 

shurba 

shurbit cats 

sukkar 

malban 







supper 



mashwi 
ruSTu 



'ilrasha 






"iS-SaidaJUya/iJ'agzakhaana 

'iS-Saidali {m yiS-Saidaliya (f.) 

kulunya-l bard iJ Hilaa'a 

'aspireen 

fursha 

nirshit sharr 

furshit HUaaa 

furshit sinaan fasnaan) 

kababeet 

'uTn Tibbi 

ditoul 

muTahhir 

muJayyin (dawa mukyyin) 
dawa h . 

musakkiii (dawa musakkiii) 
"arnwaas Hilaa'a 
fiwaT (HifaDaat) nisa'iya 
margoon (kreim) Hilaa'a 
Saaboon Hammaam 







■nsnpauon 


bard 

imsaak 

kuHHa 


■mhoea 
ptdache 


is-haal 
Sudaai 


ktfTs 0/ fiie Jbody 


.1111 
tht- ' 
»str 


diraac 

sidr/Sadr 

widn 


kger 

In, -;- : 

Jll'i'' i 
he l 


eein 

Subaac 

Sawaabur 

'adain/rigl 

'eed/yad 

raaS 



Hu'na 

Hu'an 

urS (s )/a'raaS (pi ) 

macgoon sinaan ('asnaan) 



heartburn 
sore 

stomach-ache 
temperature 

vomiting 



leg 

mouth 

nose 

shoulder 

stomach 

teeth 

tongue 

toe 

tooth 



HumooDa 
iltihaab fi 
maghaS 
Haraara 
qei* 



rigl 

bu'/famm 

manakheer 

kitf 

baTn 

sinaanTasnaau 

lisaan 

Subaat* rigl 
sinna 



Leisure 

antiquities 

Booking 

kid 

church 

cinema 

dancing 

rung entertainment 
mosque 
museum 
music 



'asaar 

Hagz 

'ahwa 

kineesa 

sinama 

ra*S 

sahra 

gaamk 

malHaf 

museeqa 



night club 

play I 

proqramme 

pyramid 

The Pyramids 

son et himiere 

songs 

temple 

theatre 

ticket 



ka2inu/naadi layli 

masraHiya 

biroaarnig 

haram 

'iTahraam 

'iSSouT wiDDou' 

'aghaani 

mat bad 

masraH 

tazkara 



Sport 



oall 


koura 


ball 


kourit . , . 


bat 


maDrab 


club 


naadi 


court 


makab 


squash 


iskwash 


sunbathing 


Bamrnam shams 


swimming 


sibaaHa/eoum 


swimming pool 


Hammam sibaaHa 


table 


tarabeiza 



entrance fee 
game 

hire 
match 
racket 
table tennis 
table tennis bat 
tennis 
tennis ball 
tennis racket 



rasm-idkhool 

licba 

ta'geer 

mubaraa 

maDrab 

bing bung 

maDrab bing bung 

tinis 

kourit tinis 

maDrab tinis 




■M 



Occupations 



accountant 

author 

businessman 

businesswoman 

diplomat 

doctor 

engineer 

journalist 

lawyer 

riHli.hirr 

nurse 

police officer 
secretary 
leacher 
writer 



(rn.) 

muHaasib 
mu'allif/kaatib 
ragul atrmaal 

dibluxnaasi 

doktour/Tabeeb 

muhandis 

SaHan 

muHaami 

mudeer 

mumaniD 

DaabiT bulees 

sikirteir 

mudarris 

kaatih/muallif 



CO 

muHaasiba 
mu'ailifa kaatiba 

sayyidat 'atmaaj 
dibJumasiyya 

doktoura/Tabeeba 

muhandisa 

SaHafiyya 

muHarruya 

mudeera 

mumarriDa 

siloneira 
mudarrisa 
kaatiba/ mu'ailifa 



Useful words and phrases 






Essential expressions 

Greetings 

Good morning 

Good afternoon/evening 

Goodnight 

Hello 

Pleased to meet you 

Where is , , ? 
the telephone? 
the toilet? 
the bathroom? 
the post office? 
the police station? 

would like/would like to/need 
I would like to go to the club 

we would like to go to the club 

can and cannot 

can I see the manager? 

yes, you can 

no, you cannot 

must, have to 
and do not have to 
I must leave tomorrow 



SabaaH ilkheir 
SabaaH inrtoor 
masaa' ilkheir 
masaa' innoor 
tiSbaH talakheir 
ahlan marHaba 
rurSa saieeda 

fein . . . ? 
ittilifoun? 

ilHamrnam? (ittiwalitt) 
ilHammajn? 
maktab ilbaxeed? 
'ism ilbulees? 

eaayiz (m ) cayza ) eayeen (pLJ 
taayiz arooH innaadi (m J 
tayza arooH innaadi (f.) 
cayzeen nirooH innadi 

mumkin and mish mumkin 
mumkin ashoof ilmudeer? 
aywa mumkui 
la* mish mumkin 

laazim 
mish laazim 
laazim amshi bukra 










have to book a seat 

don't have to change money. 

Us ; ' o airport 

^tival 
rlure 
visa 
visa 
jht no. 
lh 

fcge/hall (departure lounge) 
Messenger 
Maoengers 
^Bsport 
BRports 



laazim tiHgiz makaan 

mish laazim nghayyar fuloos/cumia 



wuSool 

safar 

ta'sheerit dukhool 

ta'sheerit khuroog 

riHla raqam 

bawwaaba 

saala (saalit . . . issafar) 

raakibOn)rakba(f) 

nikkaab 

basbour/gawaaz 

basburtaat gawazaat 
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ARABIC-ENGLISH VOCABULARY 



'a'rab nearest 

'aadi here is (are) 

aakhud 1 (I'll) take 

aakul I (I'll) eat 

'aasif 1 am sorry 

abcat I send 

'abl before 

abilt J met 

'abyaD white 

"adam foot 

add '©ih how much (many)' 

'adeem Id/ancient 

agaaza holiday 

aghayyar I (lit) change 

agzakhaana pharmacy 

'ahlan Hollo! 

■ahlan wa sahlan Hollo! 

'ahwa cafe, a) (lee 

aHDar I (I'll) attend 

'aHmar red 

'aHsan better 

akallim speak to 

akkallim fi use (the phone; 

'akbar bigger 

'akhDar green 

'akl food 

aktib I (I'll) write 

akab 1(111) play 

ajf one thousand 

'alou I lello! (on phone) 

aniDi I (J'llj sign 

'amreeki/ya American (m/f ) 

amshi 1 (I'll) walk 

'anal (1st person) 

'araSni (m) bit/stung me (wasp) 

'araSitni (J.) bit/slung me (bee) 

arbair/arbaca four 

arbat Taashar fourteen 

aibiceen forty 

arkhaS cheaper 

aiooHI Cm) go 

aSanseir lift 

'aSfar yellow 

aSrif cash 

asaafir J (fit) travel 

'asbaani Spanish 

asmai! 1 (I'll) hear 

astacmil I (I'll) use 

ashoof I (111) see 

ashrab J (I'll) drink 



ashtin I (111) buy 

atfarrag I (I'll) watch 

'aTr train 

awwal/^awwil (adj ) first 

awwalan (adv ) first 

aywayes 

ayy any 

ayyi khidma at your service 

azxa' blue 

L-aayizfcayza f want (mA) 

cagabni 1 J iked 

tala on 

tala Tool straight on 

cammaan Amman 

ran about 

rand near (adv ) 

candi I have 

randina we have 

carafe Arabs 

tarabiyya car 

iraSeer juice 

trashara ten 

cein eye 

tilba can/box 

cishreen twenty 

cumaanOman 

batd after 

batrd iDDuhr in the afternoon 

balad country/town 

baladi local 

bank bank 

bansyoun boarding house 

banTaloun trousers 

bard cold 

bareedposVmail 

basbour passport 

baseeTa not senous 

bass only/enough 

bastilya pastilles 

baSal onions 

baTaaTis potatoes 

baTn stomach 

beera beer 

beiDa egg (white. £ ) 

beij beige 

beit house 

beit shabaab youth hostel 






VOCABULARY 



1 1 ungaan aubergine 
^^Hl fax away (m./f. ) 

i for how much? 
Ml«il at night 
lnltHL.- < blouse 

Itllil jut 
KlUapeas 

Li.- . jama goodbye 
Hru< a quickly 

tin* mouth 

tmilra powder 
Mkra mmonow 

lAinm brown 

|nuT.i«ian oranges 

i this (m ) 

lakhil inside 
babboor wasp 
pur.iga class (transport) 
|dawd medicine 

■rati) 

ihunaasi/ya diplomat (m A) 
s'a minute (1/60 hour) 
| dinaar dinar (currency) 
duaar arm (body) 
diiham currency 
ditoul Dettol 

diwaan compartment (tram) 
doul these/those 
dour floor 
dukkaan shop 
duktour doctor 
dulaar dollar 
dushsh shower 

eed hand (body) 
eih? what? 

faaDi vacant/free 

falaafil bean burger s 

farawla strawberries 

faSurya green beans 

iafoora bill 

feeh . ■ . ? is'aie there? 

fein . . . ? where is' 

fim 

film film 

ftTaar (U-) breakfast 

fool midammis cooked broad beans 

fuloos money 

funduq hotel 

furSa sareeda pleased to meet youl 








fursha brush 
furshit ... 



gaamit: mosque 

galabiyya loose Arab costume 

gamal camel 

ganb beside 

gatou gateau 

gawaab letter 

gawaaia guava 

gaww weather 

gazar carrots 

gazma shoes (pair) 

geit I ainved 

gibna cheese 

giddan very 

ghaali/ghaly a expensive (m,/f.) 
ghada (il-> lunch 

haat give me 
haram pyramid 
hina here 
hinaak there 
hiyya she 
humma they 
huteil hotel 
huwwa he 



HaaDir yes/certainly 

Haaga thing 

Haaga tanya anything else? 

Haalan in a minute! 

Haamil pregnant 

Hafla party 

Hagr reservation 

Hammam bathroom 

Hammarn sibaaha swimming pool 

Hamra red (£) 

Haraara temperature 

Hasasiya allergy 

Hawwid turn (verb) 

HifaDaat nisa'iyya sat utary towels 

Hilaa'a shaving 

HilwHilwa sweet, beautiful 

ilHilw dessert 

Hisaab arithmetic 

ilHisaab the bill 

iddeeni give me 
iddinya bard it is cold 
iDDuhr at noon 
iHnawe 














m. 



ilthe 

ilcafw Us a pleasure 

iltihaab inflammation 

irnbaariH yesterday 

imDisign 

imshi walk/go 

imta when 

inniharda today 

inshaa'allah hopefully 

intayou(m) 

intiyou(f } 

intuyou(pl) 

'irsh piastre 

'isi'aaf ambuJance 

'is-haal diarrhoea 

T ism name 

ism iibtilees police station 

'ismatr listen! 

issaaca . . . it's o'clock 

istiqbaal reception 

Lstirleeni sterling 

'iswid black 

iSSubH in the morning 

itfaDDal p lease/after you 

itnaashar twelve 

itnein tag 

'izzaay? how? 

'izzaayyak? how are you? (m.) 

"izzayyik? how are you? (f.) 

"izaaza bottle 

izaazit . , . a bottle of . . , 

jakitta jacket 

kaam how many? 
kaatib writer 
kababeet condoms 
kabeena cabin/booth 
kamaan also/too 
kart card 

karl bustaal post card 
kasart 1 broke 
kibeer large/big 
kida like that 
kifaaya enough 
keelu kilo 
kineesa church 
kitaab book 
kiteer rnuch/a lot 
kitf shoulder 
koura ball 
kourit tinis tennis ball 



kreim cream 

kuHHa cough 

kul eat 

kull . . . every/each 

kuhmya eau de cologne 

kummitra pears 

kuxool cards 

kwayyiste good (nit) 

khaarig outside 
khalaaS its over! 
khamas five (things) 
khamasTaashar fifteen 
khamsa five 
khamseen fifty 
khareeTa map 
khazeena cash desk 
kheirgood 
khoukh peaches 
khuhz bread 
k hud take 

khuDaar vegetables 
khuxoog exit 

la* no! 

laazun must/have lo 

lamoon lemon/lime 

laweit J twisted 

leila night 

li to/for 

litba game/toy 

lissa not yet 

ma'aas size 

macawitfi 

marassalaama goodbye 

mat-bad temple 

marla'a spoon 

mat- goon . . , ... paste 

mabna building 

maDrab racket/bat 

mafeesh There isn't 

maggaanan free (gratis) 

maHaTTa stahon 

makaart (amaakin) seat 

maktaba (maktabaal) library/stationers 

malHsalt 

malrab (malaacib) court (sport) 

mamarr (mamarrat) comdor 

manakheer nose 

manzar (manaazir) view 

marra (marraat) one tune 

masaa' evening 



KMmi i .kheir good evening! 
Hfafcwi grilled 
BptH theatre 
n"hi yaplayCa) 
n.n.ivai factory 
H»*:ir Cgypt/Cairo 
HM-'t jgideeda HeliopoLs 
*•& .1 adeema Old Cairo 
DMilUf museum 
tT&ar airport 
«waf... .slop 
Ifeyya water 
BiZbooT |ust right 
Kmh . . . one hundred 
iiu'la^ui square, place 
bin tram 

rniti uDlak please! (m.) 
fdDhk please! (£) 
lyu menu 
^ttrabba jam (food) 
rabbit... jam 

»h . . . not . . 
push mumlrin you can't 
Hrtn two hundred 
jtoltm metro 
pniyya one hundred 
[ bkx -is (amwaas) razor blade 
t mudarris/a teacher 
[ m» j ieer/a manager 
nurtaaH key 
in' : nandis/a engineer 
mukalma phone call 
miUayyin laxative 
nvisaggal recorded 
musakkin pain killer 
museeqa music 
m.itashakkir/a thank you 
imiTahhir antiseptic 

rmadiclub 

naadi iayli nightclub 

ruhaarday 

rumra number (No.) 

nibeetwine 

nuSShalf 



raaHa kamla complete 
raakib (rakkaab) passe 
raas head (body) 
raayiH one way/going 
raayiH gayy return 
rabw asthma 

ragul acmaal businessman 
ramaDaan fasting month 
raSeef platform 
rigl leg/Foot 
riHla trip/flight 
iikheeS cheap 
riyaaDa sport 
rube a quarter 
rushitta prescription 
ruzznee 

sa'ea cold 

saabir seventh 

saaia hour/clock 

sareed/a happy/pleased 

sab* a, sabae seven 

sabatTaashar seventeen 

sabueen seventy 

sahra evening entertainment 

salaam t)eace!/bye! 

samak fish 

sana year 

sandawitsh sandwich 

sandoo" box 

sandoo' bareed post box 

sanya second { 1/60 minute) 

sayyid Mr 

sayyida Mrs/lady 

sidr chest 

sifaara embassy 

sinama cinema 

sinna (sinaan) teeth 

sireer bed 

sitt woman/lady 

sitt/sirta six 

sitteen sixty 

siTTaashar sixteen 

sook, soo' market 

suttumiyya six hundred 




■»-:i*NJ 









oola first (L) 
ouDaroom 

ra*S dancing 
raalME fourth 
raagil (riggaala) man 
raaHa rest 



SabaaH morning 

SabaaH ilkheir good morning 

Saboon soap 

SaHafi/yyaiourtL.ili ;i irn 

Saniyya tr.iy 

Sarraf i v t ;;!ii--' 
Subaacnnqcr 



VOCABULARY 



Subaac rigl toe 
Sudaac headache 
Sughayyar smalt 

shaaric street 

shaay tea 

shacbi folk/popular 

shakhS (ashkhaaS) person 

shanTa (shunaT) btigfeuncase 

sharika (sharikaat) firm/company 

sheek (shikaat) cheque 

sheek siyaaHi travellers cheque 

shibbaak window 

shibbaak ittazaakir Ticket office 

shimaaJ left (side) 

shiwayya a little/some 

shukran thanks! 

shurb drinking 

shurba soup 

shuiTa police 

ta'reebaa almost, about 

taalit third 

taamin eighth 

taani second (2nd) 

taasic ninth 

tacbaan not woll/iired 

taghyeer changing 

takaitaxi 

talaata, talat three 

talateen thirty 

talaTTaashar thirteen 

taman, tamanya eight 

tarabeiza table 

ta2kara (tazaakir) ticket 

teen ngs 

tibda' start (£) 

ti'oom departs/takes off 

tiHibb would you like . ? 

tilifizyoun television 

tilifoun telephone 

tilt one third 



tintihi ends (L) 

umsaal figure, statue 

tisaL'Taashar nineteen 

tisca, tissac nuie 

tisceen ninety 

tiSbaH cala kheir goodnight! 






Taabk postage stamp 
Tabean of course 
Tabeeb doctor 
Talab (Talabaat) order (a) 
Tayyaara aeroplane 
Tayyib yes' O X 

"uddaam in front of 
urayyib/a near 
'urS (a'raaS) pill 
usboot' week 
"uTnTibbi cotton wool 

waaHidone(m.) 
waHdaone(f) 
walad boy 
walla or 
wi and 

wibacdein and then 
wuSool arnval 

ya a word used when addressing 

somebody 
ya kamaal Kamaal' 
yafandim sirt/rnadam' 
yamadaam madam' 
yi'oom departs (m) 
yibda' starts Cm.) 
yimeen right (side) 
yintihiends(m) 
youin day 

ameel/a colleague (m./£) 
ziyaaravisit(a) 
zoug/a spouse (rruT.) 
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are different types of written Arabic. The type introduced in thin 
■ectton b the most commonly used for printing bSs. nemSS Srt 
magazmes, and for writing signposts. ""^papers «ii« 

Only the basic features of written Arabic are given here since this hoc A 
5SJS variety of Arabicand is meaS to teach Sn^£* 

Arabic ts written from left to right. It has its own alphabet of 29 letters I 

rkew o r t K ,0nghand - ^"^ 'he letters afe o'nS I up« 

fh™ rTJ *^? S "° ^P" 3 ' Jetters m Arablc - bu < *ere are differ, J 
forms of each letter accord.ng to its pos.tion in the word. .n.t.al/rniSJ 



The Arabic alphabet 



A list of the letters of the Arabic alphabet is gi ven below showina the ihr™, 



Equivalent Transliteration 

Initial 
a. e. i, o, u i 



t 
!h' m thin' 



d 
W in 'the' 



b 

t 

Oh) 

H 



Position Arabic 

Middle Initial 



d 












G 

: 
c 





talent Transliteration 



r 

z 

c/s 

sh 

s 

d* 



c/k 
1 

in 
u 
fa 
w 



z 

s 

sh 

S 

D 

T 

Z 

E 

Oh 
f 

(q) 
k 

1 

m 

n 

h 
w 

v 



position Arabic 

Final Middle Initial 



j 
j 






l>*- 



c- 

3- 






f/- 






* 



k 

J. 
ii 

I 

I 

J 
r 

J 



I An asterisk after an English letter on the list means it is equivalent when it 

n some positions only. 
A letter between brackets means the sound it represents is mainly used in 
formal speech and only rarely in colloquial Arabic. 

All the letters of the Arabic alphabet represent con^nants «^ J *° 
second letter I which is a long vowel. The letters tf and s » are also long 
vowels as well as consonants The three long vowels are therefore 
represented by the letters \ > ■> . and ? 

The first letter . is either earned on one of the long vowel symbols s , 
i or stands alone on the line. 



Examples 
guz' *>> 



fu'aad 



ji> 



ra'ees «jw 



'ahlan 



iii 










ARABIC WRITING 



Vowels are either short or long. Short vowels are represented by llni* - 
vowel marks which are written above or below the consonant cone* it nj 

Examples 

so ^ bi -i ka -i 

zu 5 fi 4 ta 

** i u -? ba 

Long vowels are represented by the same vowel marks followed by of* 
of the three consonants i , ^ on 

Examples 
dukhool j^Ij 

khuroog 



Cjj^ 



leen 
sheek 



i 



baab 
haat 






If a consonant is not followed by a vowel, it has the sign • above it. 



Examples 
rmshmish 



bansyoun 



tjj**-*? 



bint 






Sometimes the short a and the long aa are represented by the letter c* 
instead of the letter i , at the end of some words. 

Examples 

mustashfaa >1ll; mabna ^4- cala j* 



If a consonant is doubled, one letter only is written with the mark 
above it, This mark is called shadda. 

Examples 

dabboor jjfc Hawwid 






maHaTTa *L« 



Phe doubling of consonants also happens when il (meaning the) is used 
with words which .start with one of the following consonants i o rh i d ,» 
dh 4 T j,; 3 5«i»-;aM Su-D^T L 7, ji I j n j 

Examples 
issudaan 



I ij-.-H 



inneel j^ln 



issaaca uiLn 



The (h-i | sound used at the end of some words to indicate they are 
feminine nouns or adjectives, \s always written in its final form Ci. c ), with 
two dots above it, Jn colloquial Arabic this sound is pronounced like the 
short vowel (a). 



Example? 
sifaara SjU^ 



waHda 



maHaTTa 



ARABIC WRITING 



marks are nol usually used in newspapers, magazines or books. 
-hool books for native or foreign learners of Arabic use vowel 
tks. By the time learners pass the beginners stage they do not need 
marks except in very rare cases 






in ie useful words 

B following are some of the words you will see on boards and Signposts 
!L airport streets and shops. They are written in the normal joined 
,rm. and the letters they are made up of are given, as well as the English 

insliteratioa 



Examples 

m Taar 

ii< aahrra 

tskinduiyya 

nSwaan 

luksur 

wuSool 

mughadra 

kburoog 

ciukhool 

algawazaal 

algumruk 

oank 

issooq i J Hurra 

~jmeih 

ush 

dinaar 

dirham 

nyaai 

maHaTTa 

sikka Hacieed 

maw'af 

iaksi 

utubees 

nlifoun 

huteil 

bansyoun 



Cairo 
Alexandria 

Aswan 
Luxor 
Arrival 
Departure 

Exil. out 
Entry, way in 
Passport 
(control) 
Customs 

Bank 

Duty Free Shops 

Pound 

Piastre 

Dinar 

Dirham 

Riyal 

Station 

Railway 

Stop 

Taxi 

Bus 

Telephone 

Hotel 
Boarding House 



GJ->C 






via. 





_ 



ARABIC WRITING 



beit shabaab 


Youth Hostel 


—j ' w _ji d fj; —i 


i_|l_Lji iZUJ 


ism ishshuiTa 


Police Station 


S.Lj^JI f u»J 


4ia vuJl *■ ■■— a 


'issifaara . . . 


The . . . Embassy 


ijl-A^JI 


. .aJLi-lJI 


tlbireeTaaniyya 


British 


*<Jfu tJ »t£JV J 1 


<i,iL^ji 


maTeam 


Restaurant 


rt**t 




maktaba 


Library/Stationers 


»MO^(t 


cSi 


mustashfa 


Hospital 


^ JjiOjjn |b 




Saydaliyya 


Pharmacy 


•tf J J tft>- 


J ■ 1 j i ■ <% 


maktab bareed 


Post Office 


J^joota '-^ f 


** * ■• 


ahwa 


Cafe 


•J-*J 


*>i* 


shaane 


Street 


£jl^ 


t.jl-i 


midaan 


Square/Place 


u»^r 


6*-*? 


keelu 


Kilo 


Jjtf-S 


>^ 
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LANGUAGE/TRAVEL 



Learn everyday Arabic in a week and 
make traveiing to the Middle East a snap! 

ou are on your way to the Middle East but do not know one bit of Ara- 
bic To make the most of this exotic journey, you need to be com- 
fortable with simple questions such as Where is the hotel? or How much 
does it cost? You' 1 1 also find it easier to enjoy your trip if you learn ahead 
of time how to ask for help, just in case there's an emergency . 

Conversational Arabic in 7 Days is the perfect language tutor. In a 
week — about the time it takes to get a passport — you will learn 
enough Arabic to make your travel adventure a smooth and enriching 
experience. This book provides you with all the communication skills 
you need to make the most of an exciting jaunt and speak confidently 
to the people you encounter 

Organized into seven units, one for each day of the week, these 
colorfully illustrated chapters feature: 



HM 



> \ 



|r wards and phrases for eve 

dining, shopping, and askinj 




v. 

• Straightforward 



Straightforward grammar points 
practice exercises 



n easy-tonavigate vocabulary li 
eference 



IP 



Perfect for pleasure or business travelers, Conversational Arabic in J 
Days enables you to easily communicate with native speakers without 
expensive and time-consuming language classes. You will only have to 
worry about what to pack! 

Also available with audio CD/book pack. 










$7.95 USA / $1 1 .95 CAN 
ISBN 0-07-1 43265-5 

50795 
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